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party at the left (probably being of higher standing than the
others) have their hair made up in a chignon at the back of
their heads, Their weapons are the same as those used by the
other party except for the bow of the Prince on the car, The
decorated triangle is the cor's wooden back-screen and the
srm:rting{::a are the supports of the roof of plaited bamboo
that has removed for the occasion of the flight. Behind
the MH:MMEMIH the head and hand of a clownish
servant (pds ) appear, Al ently he is trying to erawl
away from danger, Dmﬁ:ﬂ:ﬁ:w":r!dk‘i n?nl:‘:f;qi Pana~-
turan, central temple (%= 1347 A.D.). Represented are scenes
from the Old Javanese romantic poem Kérsniyana, The
Prince’s erown has been left out as bdunpnx more to m]lll'u:b—
logy than to real life . .

A bearded priest or hermit in sacerdotal attire: hair in a
knot, earrings, band over the right shoulder, making the
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similar setz of offerings (cones of cooked rice and wvarious
eatables on plates) are in evidence, one a little more elaborate
than the other. They are placed on two decorated tables
standing on separate daises accessible by means of some stone
steps. Al the side of the larger offering table a rather small
stone structure of the shape of o small congi, a religions
monument with a steeple roof, is shown, Probably it was an
abode destined for a deity or deities of inferior rank, chthonic
powers. In one corner of the drawing a low ivory-coconut
palm, one of the priestly prerogatives, is visitle, and in the
other corner a closed houss with a roof of shingles, standing
on short supports on top of an elevated base of stone and
brick. Probably it is the priest's sleep lace and storeroom
for the utensils belonging to his uﬂ:lu Jgnwmx (with some
small changes in the figure of the priest) after a stone relief
of the péngdpd-terrace of Candi Panataran (1375 A.D) .

An empty hermitage or priest's compound showing in the
hackground an undecorated table for afferd on a dais
flanked on one side by a big waterjar and cn uth.cr'bjra
small stone cangi-like monument. The foreground is
by a small four-pillared open hall and a closed house,
on stone bages. The yard is planted with low shrubs, Another
I:u water-jar is in evidence. Comparing the drawings I1I and
it becomes clear that several features shown therein are
r.hamﬂmsu: of priestly surroundings in NIVth century
East Java. Drawing after a stone relief of Candi _Taw-. the
foundation of King Kértanagara of Singasari Forcss .
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V. A Princess wearing carrings, a necklace and bracelets,

having drawn her ot over her breasts as a token of religious
reverence, is seen sitting on a rather high stone dais receiving
food and drink that are offered her by a bearded ecclesinstical
gentleman (accompanied by two male servants who carry
things), stsndmg aned his wife, sitting on the dais. The frur
clerical persons’ headdress and apparel are characteristic of
their state, The reverend gentleman and his wife wear the
elabarate headdress helonging to male and female ecclesinstics
shown also on deawing TV in the first volume and on drawing
ITT in the second wolume of the present hook. Bath wear
bands over their left shoulders. The gentleman wears a long
jacket with slesves ns token of his dignity. The first servant
or diseiple, who is carrving a plate luden with food, wears a
kind of cap with n flap at the back. The second one, of lower
rank, is carrying two hamboo containers with liquor suspen-
ded from a carrying-pole. His headdress is a kind of turban
and, having to carry a rather heavy load, he has tucked up
his fain above his kness, The Princess has hefore her o cup
made of a hamhoo section, for a refreshing drink after the
journey. At the base of the dais are shown (probahly): three
stalks of sugarcane in a bundle (to be chewed for the sweet
sap), two hig fruits, perhaps Jack-tree froits (Artocarpus
integra, Javancse: mangkn) and a jar with water. Probably
the scene depicted on the relief is the ceremenial reception of
a Princess in o hermitage where she is offered the ement
{r¥gh) preseribed by custom and due to her rank. Prin-
cess's headdress has heen left out, Tt has heen replaced by
the narmal hairdress of a lady of rank, Drawing from a stone
refief of the pFngddpd-terrace of Candi Panataran .

page

177



INTRODUCTION

The Duteh Nignra-Kértigama translation on which Professor Kern
wuorked, at intervals, during cleven years, deserves our utnaost admir-
ation and respect. It is the last important plece of work he finished
before his death, It has enriched in an extraordinarily high degree our
knowledge of the history and antiquities of the Majapahit period.
Maoreover, its dignified and courtly style established the reputation of
Old Javanese letters as a literature of considerable fiterest. The con-
tents of the Nigara-Kértigama, as interpreted by Professor Kern, gave
14th century Majapahit a nimbus, making it appsar to the oncritical
public as a most powerful and highly cultured Empire, organized on
18th or 1%th century West-European lines.

The notes of Krom, Poerbatjaraka and others do not contain com-

" plete translations of the texts. These scholars made valuable contriby-
tions to a better understanding of several passages. They did not make
it easy for the general reader to consult their notes, though, Professor
Kern's appreciation of the contents of the Nigara-Kértigama remained
fundamentally unshaken,

Up to the present time Professor Kern's Nagara-Eértigama trans-
lation has been generally used and highly apprecated by students of
Indonesian cultures and by the public interested in Old Javanese his-
tory, both in Tndonesia and elsewhere. In 1953 a modern Malay trans-
lation by Slametmuljana was published in Djakartn (Negorabrelagama,
diperbahgrni kedalaw bokars Imdonesia). But then, since Professor
Kern's days research has made progress. It is clear, nowndays, that
his translation has the defects of its good qualities,

Surely no new translation can be expected to evoke the admiration
and to arouse the affection of the public interested in Javanese anti-
yuity in nearly the same degree as Professor Kern's did in his time,
The present translitor does not aspire to emulste Professor Kemn.
Perhaps students of Indonesian sociology and cultwral histery wil
appreciate, though, a new edition with notes and commentary founsded
on the results of modern research, however prosy it may be.

Professor Kern's Dutch Nagara-IErtigamn translation makes pleas-
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ant reading because it is partly more of a paraphrase than of a literal
rendering of the text. The present English translation, on the other
hand, keeps as close as possible to the original. No doubt the arrange-
ment of the sentences in the poem often was unusual even for 14th
century Javanese readers. But then the Nigara-Kértigama is a product
of hiph poetical schooling conforming as far as possible to Sanskrit
prosody and Efwys rules. Considering this fact the present translator
has felt justified to make free with English syntax. Only in this man-
ner it proved possible to follow the Old Javanese text word for word,
piving an English equivalent to all Javanese words of the original.

Another departure from the rule followed by Professor Kern in his
translation is the following. Many Javanese words are left untranslated
becaunse they are to he considered as technical terma belonging to the
idiom of the Royal Court, the chancery and the priesthood of 1dth
century Majapahit. As far as possible explanations of the meanings of
the technical terms are given in parentheses in the translation, and
further in the commentary and the recapitulation in vol. IV, They can
easily be found by means of the glossary (vol. V), which serves as a
general index to all Javanese words in the preceding four volumes, In
the present translator's opinion, rendering foreign technical terms by
English words which belong to a different sphere of thought, without
mentioning the original word in the foreipn language, inevitably causes
the text to be misunderstood.

More or less in imitation of Dr G. P. Rouffaer, whose Mnhond van
de zangen van de Nagarakrifgoma (Contents of the Nig's canbos)
has been appended to Professor Krom's edition of 1919, the present
English translation is divided into fifteen chapters, In the Notes (vol. IT)
and the Commentary (vol. IV) each chapter is treated separately,

Except in the transcription of the texts in vol. I and the glossary in
vol. V, Javanese words and names are spelled in accordance with
medern cugtom. This makes it easier to recognize Old Javanese words
that are still in use at the present time. As to Sanskrit words, in the
translation and the glossary the regular Sanskrit spelling has been
indicated if necessary.

The present, third edition of the Nigara-Kértigama is the first one
to be published in English. This will enable scholars who are not
conversant with the Dutch language to take note of one of the
most remarkable products of Old Javanese literary activity, Con-
noisseurs of Indian letters may possibly find something in it that
reminds them of the best of Sanskrit literature. Nevertheless the spirit
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that pervades the text is peculiarly Javaness, as will be demonstrated
in the commentary in vol. IV, The translations of the contemporaneous
Minor Writings and Charters, mostly made expressly for the present
book, may be found useful in providing informations on fourteenth
century East-Javanese society. The study of that peried is necessary
hoth for the appreciation of Javanese books such as the Nagara-Férti-
gama and for the wuderstanding of the continuity in Javanese culture
manifest up to madern times,
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NAGARA-KERTAGAMA

TRANSLATIONS






CHAPTER 1 - INTRODUCTION,
THE ROYAL FAMILY OF MAJAPAHIT
abowt 1350 AD.

Cantos 1—7, 21 slonsas,

Canto 1, stanca I,

1.
2.
2

4.

OM| To the Frotector be homage paid, to You, praise of the
bringer of veneration at the Feet of the Lord, everlastingly,

The honoured Subtile in the profundity of meditation, Shiwa-
Buddha is He, material-immaterial by nature,

the honoured [Mustrious Protector of Mountains, Protector of the
protectorless He is surely, Huler over the rulers of the world,

the honoured Spirit of the spiritual, the Ideal, the Unconceivable
of the unconceivable, Existing: there is an apparition of Him in
the world,

Canto 1, stanza 2.

1.
2,
3

4,

Penetrating, mastering, pervading the whole of existence, Nirguna
is He to the Wishouite by denomination,

to the yogin (adept in concentration): Ishwara, Porusa to Kapila,
Jambhala in the material is He, being the Spirit of wealth,

the Illustrious Wigindra is He, being the Spirit of material learn-
ing, Manasija is He in the doctrine of love,

at the removal of obstacles: Prayoga, Yamardja iz He, having for
fruit the world's welfare.

Canto 1, slansa 3.

1.

2.

Such is the purpose of him who praises His Feet: he is wishing
to write in poetry the tale of the Prince,

the henoured Ilustrious Protector in Wilwa Tikta (Majapahit),
our lord Rijasanagara, the powerful Ruler.
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Manifestly the Lord Protector's birth is He, doing away with the
impurities of the realm.

The whole of the Javaness country is most submissive, obedient;
and even 8o are the other countries,

Camto 1, stonzo 4.

1.

2

kS

1.

In the Shaka-year seasons-arrows-sun (1256 = 1334 ALL), it is
said, at his birth, the Prince has been inaugurated abready s Prabiin,
as a porphyrogenetos Protector in Kahuripan ; the tokens of His
being superbuman, wonderful, were:

an earthquake, the earth rumbled, rain of ashes, thunder, flashes
of lightning turning about in the sky,

the mountain Kampud collapsed, annihilated were the bad people,
the rascals, dead without a gasp.

Canto 1, stanza 3.

1

2.

i

Such is His definition: that He iz Lord Girinfithy in the material,
having become a Prabhu, excellent.

Such is the aspect during His reipn: the whole of the Javanese
country there is helpless, bowed, stooping, humble,

the wipras (brahmins), kehatriyar (noblemen), waithypas (third estate)
and shidras (commoners), the coturZshroma (popular anchorites
“Four Hermitages") alike versed in their set tasks,

. All of the bad people are giving up their evil minds, only fearing

the manfulness of the honoured Prolbiis.

Conto 2, stongo 1.

i.

2.

Now the honoured Hustrious Rfjopatni, the renowned, She was
the Tllustrious Prince's Grandmother,

the honoured, by aspect the Lady Parame-Bhagavati's embodiment,
the Screen of the world, powerful,

. zealous in yogo (concentration), the commemoration of the Buddha

was practived by Her unremittingly, being o wearer of the habit,
an ancient bald-beaded nun,

. In the Shaka-year sight-seven-sun (1272 = 1350 A.D.) was Her

decease; being released, she aspired to the Buddha's place,
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Canto 2, stanza 2,

1.

2

At the Iustrious Bdjopatel’s returning home to the Jina's estate,
the world was left mournful, bewildered.

At the accession of the Tlustrious Protector, residing in Majapahit,
thereupon it was well-pleased, practising submissiveness unremit-
tinggly.

The Dustrions rotector’s Mother, the honoured Iilustrions Tri-
hhfiwann Wifayottunggadewi, tonk his place,

residing in the Royal residence, there, in the [iwam-compoynd;
She, to be sure, took eare of the Tllustrious Prince.

Canto 3, slonza 1.

1,

2.

Naturally submissive She is, treating as a Mother the worshipful
the Tlustrious Rdjopaini-Mistress,

faithfully following the course of duties of the Buddhist denomi-
nation, performing the ceremonies at the feet of the honoured dead
one.

. Unseparated is the llustrious Kértawnrdhana-Master, Father in

relation to the Tlustrions Prince-Overlord ;
with his consort firm are They in the Buddha's Path, bringing
about the rejoicing of the world.

Canto I, rtanza 2,

1

2

Wow the Ilustrious Ruler the honpured Father of the Prince
resides in Singasari, firmly,

manifestly the holy eminent Ratnasambhawa is He, standing in the
fixed relation of serving others in the world,

Steadfastly He is exerting Himaelf for the incresse of the world,
there, in order that it be faithful and submissive to our lord,
engaged in the carrying out of concerns, always reflecting, a super-
intendent most clever in management.

Conto 4, stanza I

I

2,

Further, our lord's Mother, the honoured Princess, younger sister
in relation to mylady of Jiwana,
renowned as mylady Rijadewi Mahfirijasa, the Wameless,
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3. She, to be sure, is cheyed in Daha, peerless in personal appearance,
in the sixfold statecraft,
4. equally with mylady of Jiwana an aspect of Sudewd, in halves,

Conto 4, slonza 2,

1. The consert of mylady is the honoured one who resides in Wenghkér,
in shape the holy Upendra, descended,

2, Prince Wijayarijasa, peerless in personal appearance, clever, excel-
lent,

3. the equal of the Prince of Singasari, of one mind, firmly.

4. He is familiar with all the doings in the peasants’ lands all over the
Javanese country.

Cante 5, stansa 1.

1. There is, to be sure, a vounger sister of our lord in Wilwa Tiktn
{Majapahit), a Clueen,

2, the honoured one who resides in Lasém, amiable in beauty,

3. daughter to the Illustrious Princess of Daha, renowned,

4. the honoured INustrious Rijasa’s daughter, Tndudewd, the hlame-
less.

Conte 5, slansa 2.

1. Now the Illustrious Wardhana's danghter Ishwari is the youngest,

2, a Queen residing in Pajang, peerless in charm and loveliness,

3. daughter to the Ilustrious Princess in Jiwana, renowned,

4. being monifestly a younger sister in refation to the worshipful
Prince,

Conto 6, stansa 1.

I. The Illustrious Prince's brothers-in-law, now, to be sure, have
already equally received consecrations as Prabhus,

2. The honoured Protector of Matahun is the consort of the Princess
the honoured Queen of Lasém, doughty,

3, the honoured Illustrious Rijasawardhana, renowned for personal
appearance, most clever in management,

4. not distinet from Smara and Pinggald's is the marriage of the
honoured Protectors, praised by the world,
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Cante 4, slanspe 2,

1.

2,

&

1.

The honoured Protector of Paguhan is the consort of the Princess
the honoured Clueen established in Pajang,

celebrated as the Ilustrious Prince Singhawardhana, handsome,
young, virtuwous, firm,

glorious, in appearance Sanatkumdra with the divine 1di's is Their
marriage,

submissive at the feet of cur lord, lovingly taking care of the child-
ren, causing the town to be well pleased.

Canlo &, stanza 3.

1.

2.

i

4.

Naturally they have progeny, possessing a daughter, a Princess,
the honoured one who resides in Wirabhiimi, self-reliant,

the honoured IMlustrious Nigarawardhani, well-known, a queenly
ﬁrghl peerless;

then a younger brother of mylady, a King, Ratu of Mataram, by
aspect the holy Kumdra, descended,

the honoured THustrious Wikramawardhana-Master, son-in-law to
the Mustrions Prince-Overlord.

Canto 6, stanza 4.

1.

2.

5

The Ilustrious Princess of Pajang’s youngest (child) is obeyed,
residing in the Pawwan-awwan-compound,

a Oueen, the IMustrious Surawardhani, in Her youth, a girl, by
aspect Hajéng in the pictures.

All Tustrious Javanese Kings and Clueens, the honoured ones who
equally are distinguished by their towns, each having one for his
or her own,

. in one place, in Wilwa Tikta (Majapahit), they hold in their lap

the honoured Prince-Overlord.

Cante 7, stanzu 1.

1

2

To be described & the lustrious Prince, His glory is: being the
Daymaker's equal, o world-conquering Prabfiu.

Exterminated are the enemies, in shape: the darkness; all there is
in the world is vanquished by the Prince,
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. Well pleased are the pood people: red lotus flowers ; quict are the

bad people there: white lotus flowers, faithful, true.

. Orderly are the villyges all over the country, giving wealth; in

shape they are the water ; (the wealth) is respectfully offered by them
according to custom,

Canto 7, stonga 2.

' 8

2

3

4.

By aspect the honoured holy Shatamanyu, raining over the world,
is our lord, averting disasters from the realm.

By aspect the holy Pitdrpati in the punishing of ignoble people,
Barupa in the finding of wealth,

By aspect the holy Bliyu is He, penctrating in all places iy means
of messengers, everlastingly.

By aspect Pérthwi in the minding of the Royal compound; His
looks are like the Lord Moon's.

Canto 7, stanza 3.

1.

2.

i

4.

In appearance; the shape of Kimadewa in the material, descended,
locking at the pleasantness of the Royal compound.

All the honoured common maidens, superior, our lord's women,
are like parts of Ratih.

Then, the honoured llustrious Parameshwari, own daughter to
Prince Wijayarijasa, excellent,

is the chief lady, in appearance Susumnadewd, peerless in beauty,
verily well-balanced with the Prince,

Canto 7, stamsa 4.

1.

2,

i

Naturally they have progeny, having for child the worshipful the
Princess Kosumawardhani-Mistress,

a Queen, n Royal maid, blameless, obeyed in the compound in
Kabalan, excellent in charm.

The honoured Ilustrions Wikramawardhana-Menarch will be
perfectly Her match, is the saying of all the townsfolk.

. Manifestly a god and a goddess are They, going to be married in

the future, causing the hearts of the world to rejoice,



CHAPTER 2 - MATAPAHIT, THE CAPITAL,
abant 1350 A0,

Contos 8—12, 21 stanzos.

Canto &, slanze [,

i
2

3.

To be deseribed is the order of that Royal compound, wonderful,
its wall is red brick, going round, thick, high.

West at the gate's mouth it faces a large field, in the centre thers
is o ring, deep.

Hrakmasthdno-trees (Ficus religiosa) have a terrace each; bodhi-
trees (Ficns Rumphii) are in rows, well cared for; equally crowded
are the carg-caras (festoons).

There, to be sure, is the place of the common tongdar (headmen),
without interruption by turns mounting guard at the berabgon
(redoubt) of the purasablid (Roval compound's durbar-place).

Canto &, stanza 2.

L

2.

kA

4.

Morth then is the main gate, splendid, extraordinary, the doors
are iron, ormamented with figures, unmeasured.

East the contiguous building iz fine, a pamggung (watch-tower),
high, its parapet is diamond-plastered, white,

Situated north, south of the market-place, close by, is that building,
extremely long, wonderful to the utmost,

every month Coitra (March-April) it is the meeting-place of the
Royal servants’ assembly. South, that is the cross-roads, sacred,

impoging.

Canla 8, slansa 3.

1.

2.

Wide, spacious is the wengustur (main courtyard), to the sides
those watangans (pavilions), with a wildsa (hall) in the centre.
Worth then: the houses for the waiting of the commeon Ihujonggoes
{ecclesiastical officers) together with the commaon manlris (manda-
rins), sitting in company.
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7. East: the places of the common Shiwaites and Buddhists, com-
peting with each other in the uttering of holy texts; with acces-
sories, plentiful, crowded ;

4. (that are) the purification (ceremonies) at the time of Shriwana
{July-Auvgust) and Phalgusa {February-March), having for froit
the future well-heing of all the world,

Canta &, stanzs 4,

1. Situnted east are the homa{fire-offering)-places in a row, three hy
three, in the centre the Shiwaites” places, high.

2, The places of the honoured weipres (brahmins) are south, all of
them excellent, with storeys. West from that yard, with a base, is
a place for lawwr (chthonic spirits) offerings,

3. The places of the honoured Buddhists are north, three storeys.
Thess structures are at the tops heautiful, with carverd work.

4, Equally spread are their ornaments: pugspa(flower)-offerings; they
are visited by the Princes regularly when they (the pugpas) are
offered up in the fire, in company.

Conto 8, stamsa 5.

1. There, inside, south from the ssangunivr (main courtyard), with a
pate-building between, there are places of serving-men, well ordered,

2. houses, beantiful, in rows, on both sides of a road leading west; in
the centre there are fefijung trees (Mimusops Elengi), scattered,
with flowers.

3. Then, west, it has apain a partition. South from the panggunsy
(tower) there are several balés (small pavilions) with a circular
{eanal) at the border,

4. Very wide it is, in the centre: a yard; there are mangapas (small
halls) for the changing of clothes, innumerable, without interruption
confusedly noisy.

Canto &, stansa 6.

I. At the inside of this there are again places of serving-men, to the
south extending to the Second Wijil-gate In the Interior.

2, Their arrangement is here in terraces, with gate-buildings between,
there group by group is ordered according to rank. '

3. Equally are the houses well built, the skirtings, also, on the other
hand, their pillars, boards and rafters, without defect,
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Crowded they are becanse of the Royal servants in wailing, by
turns mounting guard, biding their day, mindful.

Canle ¥, stonze 1.

L.

2.

4,

4.

Sueh is their appearance: those who ore in waiting are called
pangalasans (puardsmen), their number is imneasurable ;
Tanpalwir, Nyf-Gading, Janggala, Kadiri, Sidah, Panglarang,
Rijadewt,

Waishanglen, Wwang-Pancwwan, Kértapura, Sinflir and Jayeng-
prang, Jayiging,

Angreyok, Kaywapu, Wwang-Jaladhi, Pasuruhan-S&meja, et cetera,
of all sorts,

Cante ¥, sanzo 2,

1.

Such, to be sure, are the most excellent of them, having their places
in the welergens (guard-houses) of the alus-alun (outer courtyard),
without interruption assiduously taking their turns;

fanglas (headmen) and gustis (yeomen), wodeo-hafi (common sol-
tliers), and further those ameng-tuhan (camp-followers) on ﬂm yatwa
(fromt-yard), nwmerous.

. The principal ones are those who have their places at the Second

Wifil-gate, the most excellent: the Bhayangkans, doorkeepers, in
company, crowded,

. North from the door into the Interior is their place; south, those

are common kehatriyas (noblemen) and bhujanggas (ecclesiastical
officers).

Canto 9, slanas 3.

1.

2.

There in the north-west, in the west, going round in the direction
of Death’s Country (south) : it has many buildings,

dense, crowded because of the honoured sumanins (eminent manda-
ring) vested with authority, considered as elders by the Wira (bhiimi)
retinue, being in waiting.

Different, situated south, between there is o gate: there are : medo-
pas (small halls) and many Houses,

. dense, crowded because of the retinse of the honoured Ilunstrious

Prince in Paguhan, everlastingly serving.
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Conte 9, stanza 4.

1. There, inside the Second Wijil-gate it is beautiful, its yard is smooth
and wide, utterly splendid,

2, crowded: houses and a wildsz (great hall), extraordinary, the
meeting-place of the honoured ones who are in waiting, going into
the Interior.

3. East, to be sure, arc those Houses, peerless, the structures glorious,
high, with dignity.

4. The place of the Tlustrious Protectors giving audience to those who
enter into the Presence is: they have their places in the wdtdne
(great hall), immeasurahble.

Canta 10, stonsa 1.

1. To be described is the appearance of the honoured ones, in waiting
there in the swilina (hall) regularly :

2. elder mantriz (wandarins), common &ryas (Honourables), also on
the other hand, the honoured bearers of the exalted title sakaparfé
{King's familiar):

3. and the hononred Fellows in Wilwa Tikta (Majapahit) : the mapa-
til (grand-vizir), the démung (chamberlain), the kamuruhan (chan-
cellor),

{. unseparated the rongge (aide-decamp) and the teménggung (com-
mander-in-chief), the most exeellent of the honoured ones who
enter into the Presence, numerous, packed.

Canto 10, slansa 2.

I. The number of weshapuris (gentlemen's compounds), moniris’
(mandarins’) places of amdiyes (well-born people) in the whole of
the town

2. is the subject of the talk of the common apatihs (virirs) and the
common difmungs (chamberlains), every time they are mesting,

3. Only the honoured chiefs of those who belong to the pongalasans
(guard) have a limit, fixed,

4. five is Their number, moniris (mandaring) blameless, taking care
of concerns in the Interior,

Cante 16, stamsa 3,
1. Then, the honoured ksfalriyas (noblemen), on the other hand the
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bhujanggas (ecclesiastical officers), the rfshir (Friars), the twipras
(brahmins), any time they are entering into the Presence,

there in the shadow of the ashoka-trees (Ixora coccines), having
their places beside the witdng (hall) they are standing,

The dharmddhyaksar (bishops), two, with the honoured wpapatiis
(nssessors-at-law), seven, in succession,

the honoured troe dryar (Honourables): Their conduct, having the
title drya (Honourable), i worthy to be imitated,

Cante 11, slanza 1,

1.

Such is the appearnnce of the honoured ones who enter into the
Presence in the aifdna (preat hall), used as “in the Interior”, well
cared for, ornamented, splendid,

. Inside, east of the First Wifil-gate are distant, secluded, those wha

have to enter into the Interior.

. Then, the honoured [Mustrious Prince Singhawardhana is south,

with spouse, with son and daughters.

. North is the honoured Illustrious Kértawardhana-Master. In shape

divine dwellings, three, to be sure, are the compounds, together,

Canta 11, stonza 2,

i
2.

All the Houses are not without pillars with various woedearvings,
well-arranged, so they are described,

and, to be sure, the bases are stome-brick, red, fitted with roised
work, select, ornamented with fipures.

. Spread, to be sure, are the products of the potters, used as tops

of the roofs of those Houses, superior,
Tafijungs (Mimusops elengi), késhoras (either negosari: Mesua
forrea, or fopin: Mallotus floribunda), compakar (Michelia cham-
paka) are the most excellent of the flowers there. Carg-caras
(festoons) are scattered ower the yards

Canto 12, stanza 1,

I

To be described is the order of the adjacent wards, arranged ac-
cording to the shape of the town.
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East are the honoured Shiwaite dwijes (priests), The principal is
the worshipful the holy Brahmardja, the eminent.

There in the south are the Buddhists. The principal is he who
practises netwang-worship, the honoured Father Monsignor of Nadi,
West are kshatriyar (noblemen), maniris (mandaring), pusgpmmaes
(distinguished servingmen), all kinsmen of the Ilustrious Prince-
Owerlord,

Canto 12, stonza 2.

L

2.

East, then, with o field between, is the compound of the Prince of
Wengker, utterly wonderful.

Manifestly Indra with Shaci is the Prince with the Princess of
Daha.

. The honoured Protector of Matahun, the Princess of Lasém, they

have their place in the Interior, unseparated.

. Situated south, not {ar away, is the tomigitan (country residence)

of the honoured Protectors, splendid, imposing.

Canto 12, slonzo 3.

1.

2

There, in the north, north from the great market-place is a manor,
imposing, splendid,

The honoured one who manifestly is younger brather to the Prince
in ‘Wengkér is the honoured lord of the manor, firm.

. Fuithful, loving the Princes, steadiast, versed in management is

the apatih (vizir) in Daha,

. Celebrated in the world by the name Lord Narapati, he brings

about the imposing aspect of the realm,

Cante 12, stonsa 4.

1
2,
L

North-east is the manor of the honoured Gajah Mada, patik (vizic)
in Wilwa Tikta (Majapahit), eminent,

a santri (mandarin), manful, discerning in management, reliable,
faithful, submissive towards the Prabha,

eloquent, sharp of speech, upright, sober-minded, steadfastly exert-
ing himself, not lingering,

. superintendent of the Royal residence, taking eare of the stableness

of the Prince a3 supreme Ruler of the world.
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Canto 12, stonza 5.

1.
2.

1

Then, there in the (region) south of the Royal compound are the
mianors, places of the dharmddiyaksns (bishops), very imposing.
East is the Shiwaite's place, the most excellent, so it is said. The
Itucldhist's place is west, glorious, well arranged.

Mot to be described are the manors of the honowred sumanirs
{superior mandaring), eminent, with thoss of the honoured common
kxhatriyes (noblemen),

beenuse of Their number, The differences of one manor in respect
to another one bring out the imposing aspect of the Royal com-

pounds.

Canto 12, stamsa 6.

1.

2,

LA

4.

Of the aspect of Moon and Sun, to be sure, are the Royal com-
pounds in Tikta Shriphala (Majapahit) there, peeriess.

The halos stand (to Sun and Moon) in the relation of the groves
there (encircling) from one manor to another, numerous, differing
in imposing aspect,

Of the aspect of Stars and Planets, to be sure, is the rest of the
towns there, being in great numbers, the principal is Daha,

and the other istands, all ring-kingdoms, looking for support,
numerous, entering into the Presence,
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CHAPTER 3 - TRIBUTARIES AND
NEIGHBOURS OF MAJAPAHIT,
Establishment of the Royal authority by emizsaries

taken from the ecclesiastical officers.

Camtos 13—16, 15 stanzas,

Caonto 13, stonza 1.

1, The aspect of the islands of all sorts: the principal ones are all
those that belong to the country of Malayu:

2. mamely Jimbi and Palembang, Karitang, Téba, on the other hand
Dharmdishraya along with them,

3. Kandis, Kahwas, Manangkabwa, Sivak, Rékdn, Kimpar and Pané,

4. Eiampé, Hare, and Mandahiling too, Tumihang, Parlik and Barat.

Cante 13, stanzs 2.

1. Lwas with Samudra and Lamuri, Batan, Lampung and Barus,

2, These are the most important ones of those belonging to the country
of Malayu, one country, equally executing (orders), following
(commmnds),

1. Otherwise then: the island of Tafijung-MNagara: Kapuhas with
Katingan,

4, Sampit and Kua-Lingga and Kuta-Waringin, Sambas and Lawai,

Cante 14, stomsa 1.

1. Kadangdangan, Landa, on the other hand Samédang, Tirém un-
separated,

2, Sédu, Burunéng, Kalka, Saludung, Solot, Pasir,

¥, Baritu, Sawaku, also Tabalung, Tufijung-Kute,
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4. with Malano, having for principal town then: Tafijung-Puri.

Canto 14, slonza 2,

1. Those that belong to Pahang, the principal, to be sure, is Hujung-
Medini.

2. Léngkasuka, on the other hand Saimwang, Kalant®n, Tringgane,

3. Nashor, Pakamuwar, Dungun, Tumasik, Sanghyang Hujung,

4. Kélang, Kéda, Jérd, Kafijap, Niran, one island, altogether,

Cante 14, stanzo 3.

1. AN those east from the Javanese country there also are to be
described :

2, Bali, having for principal places, to be sure: Badahulu and Lwi-
Gajoh,

3. Gurun, having for principal place: Sukun, Taliwang, Dompo, Sapi,

4. Sanghyang Api, Bhima, Séran, Hutan Kadali altogether.

Conta 14, stonza 4,

1. Also, to be sure: Gurun, one island with the name Lombok-Mirzh,

2. with the Saksak (country); the first of those that are called the
principalities, all of them,

3. also the countries of Bantayan, the principal is Bantayan, on the
other hand Luwul,

4. then the (countries) of Uds, making a trio; these are the most
important of those that are one island, altogether,

Conto 14, rlenza 5.
1. Those that are (enumerated) island by island (are) : Makasar, Butun,
Banggaw,
2. Kunir, Galivao and Salaya, Stmba, Solot, Muar,
. and the Wandan (country), Ambwan and Maloko too, Wwanin,
. Séran, Timiir, These make the first of the numerous fslands that
are mindful,

e

Canto 15, stonza 1.
1. Such is the aspect of the other countries, protected by the Ilustrious
Prince;

2. werily, to be sure: Syangkayedhyapura, together with Dharmanagari.
2
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2. Marutmn and Rijapura, and Singhanagari too,
4. Campd, Kamboja. Different is Yawana, that is a friend, regular.

Canto 15, stanza 2,

1, Concerning now this island of Madura, this is not at all of the same
aspect as the foreign kingdoms,

2. because of the fact that it has been one with the Yawa-country, so
it is said, at that time in the past:

3. "The oceans carry a country” (124 = 202 AD.), such is their
Shakg-year, one hears,

4, their moment to become provided with an interstice ; (nevertheless)
they are one in essence, not far away (from each other),

Canfo 15, stenga 3.

1. Already the other continents are getting ready to show obedience
to the Illustrions Prince,

2, alike orderly they bring in all kinds of products every ordained
SEAS0M.

3. As an instance of the honoured Probhiu's exertion for all the good
that is taken care of by him,

#. ecclesiastical officers and mandaring are sent to fetch the produce
regularly,

Canto 16, stomsa 1.

1. That custom for the honoured ecclesiastical officers, going to other
countries, in the past, has been:

2. it was forbidden that they of their own accord should fix their eyes
on any goal; without fail they would perish,

3. It was allowed when the Prince commanded, any travel whatsoever,

4. in order to consclidate the Shiwa-Way; the fruit thereof is: they
will not err.

Canto 16, stonga 2,

1. Concerning these, the honoured seclesiastical officers of the Sugata-
vow (Buddhists) here, one hears that,

2. even though there should be an erder of our lord, it would not be
any travel, wheresoever, to be sure.

3. Forbidden is: all the west of this Javanese country, all of it.
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Never has there been in olden times a Buddhist who went there,
so it is said, (which would have been an example) possible to be
followed.,

Canto 16, stanza 3,

1.

2.
3. The covenant of the worshipful the great sage Bharada, so it is

4.

Verily the other countries there, all to the cast of the Javanese

country,
Gurun, Bali are the principal ones, allowed is any travel there,

said, was firm,
The partner was the honoured prince of sages Kuturan, renowned,
one hears,

Canto 16, stonza 4.

1.

2.

i

1

Because the honoured ecclesiastical officers are ordered for travels,
their worships, according to rank,

those who are sent either West or East, anywhere, have a custom
already :

what iz held in readiness by those who perform all orders of the
honoured Prince, is:

any wiks (ovdained priest) every time when he speaks affords
pleasure to these who see him.

Canto 16, stamzu 5.

1.

2.

Then, surely, the other lands, anywhere, that are in the guardian-
ship of the Javanese Royal compound,

are executing any orders of the honoured Prince, equally, faithful
in conduct.

Even though there were any commandment-breakers, they are
visited by expeditionary forees and annihilated, altogether,

by the activity of those (warriors) there who belong to the Jaledhi
(sea) mandarins, numerous, glorious.

e —
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from Majapahit throwgh the eastern disiricls of Jova,
and back to Singasari,

Cantos 17—38/3, 83% stansos.

Canto 17, stonzg 1.

i.

2.

i

Already has begun the consalidation of the Prince’s reign in Yawa-
land (Java), victorious over the other countries.

There in Shriphala Tikta (Majapahit) town is He, being obeyed,
working out the welfare of the world.

In great numbers are the buildings, Firtde (public foundations) and
dharmas (spiritual domains), founded by Him, giving pleasure to
the minds of the common people,

. Maniris (mandaring), twipras (brahmins), bhujengges (ecclesinstical

officers), the honoured ones who are equally given magnificence,
follow, having kriiz (public foundations) in the world (for the
people’s benefit),

Cante 17, stonga 2,

1.

How great is the manfulness and magnificence that have been
attained by the Prince’s activity, verily, verily a most excellent
Prallu,

. At ease, there is no ancdety with Him, he realizes his pleasure, all

the delight of his heart.

. Virgins, whoever is beantiful in fanggala and also in Kadiri, are

chosen, when there is a possible case,

. not to mention surely those who are captured from foreign Roval

compounds, whoever is beautiful is brought into the Interior of the
Royal compound.



CIAPTER FOUR - THE ROVAL PROCRESS 21

Caonte 17, stanen 3,

1.

2.

The whole expanse of Yawa-land (Java) is to be compared with
one town in the Prince's reign,

By thousands are (counted) the people’s dwelling-places, to be com-
pared with manots of Roval servants, surro'u'ndiug the body of the

Toyal compound.

. Al kinds of foreign istands; to be compared w:ﬂ: them are the

cultivated lands’ arens, made happy and quist.

. Of the aspect of the parks, then, are the forests and mountains, all

of them set foot on by Him, without feeling anxisty.

Cante I7, stansa 4.

1.

Z

3

4.

Every time at the end of the cold season He makes a tour, diverting
himself,

There is a cultivated area called Sima, sooth of Jalagid, going east-
ward from the Royal compound,

pleasantly lively, for it is a place for vows of the public, at the time
of the cockfights; therefore it is (visited) uninterruptedly.

Mlzo Weéwé-Pikatan, Candi-Lima ; assidoous is His varied touring,
well pleased, lingering.

Canto 17, stanza 5.

5
2
3

4,

If not like this, he goes to Palah, entering into the Presence at the
feet of the haly Mountain-Lord, submissive, humble,

Convenient it is when he continues his way to the end, going to
Balitar and Jimur, Shilibrit, admiring,

The principal (points of interest) are the Fish-pond of Daha, the
manor Lingga-Marabangun; these are visited every time.

When he is in Janggala, every time, the Prince's durbar is in
Surabaya ; continuing his way he goes to Buwun.

Cante 17, stansa 8.

1

&

3

In Shake: dice-day-sun (1275 = 1353 A.D.) the honoured Prabku
made a tour to Pajang, sccompanied by the whale of the town.
In Shake: body-tres-sun (1276 = 1354 AD.) He went to Lasém,

- taking his course along the beach of the sea.

In door-mountain-ear-month (Shdks 1279 = 1357 AD.) His ad-
miration was for the southern sea, following the forests in a straight
line,
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There Lodaya, and, on the other hand, TEtdr, Sicd&man were set

L]
T

foot on by Him, their charms so were taken account of,

Canmto 17, stamga 7.

1.

Then, in Shaks moon-smake-sun (1281 = 1359 A.D.) in the month
Bhiddrapada {August-September), at the growing visible of the
oo,

. the honoured Tllustrions Rijasanagarn went to make & towr in

Lamajang, taking aceount of all there is to see,

. All the Tllustrious Yawa (Javanese) Chieens with consorts also

followed our lord, with retinue and means of conveyance,

. maniris (mandaring) and tesdar (headmen), the whole of Wilwa

Tikta (Majapahit), together with wiku-hajis (Royal pricsts) and
bmpirdjas (poet-princes), in succession,

Canto 17, stonsza &

L

2.

Then there was this one, by parad (call-name) Prapafica, following,
admiring, accompanying the Prince’s Feet,

Mo other is the honoured kenn (poet) than the son of the honoured
bawd (poet), who is with all imaginable pleasure accompanied in
taking delight in (poetic) musing.

Dharmiadhyakska (bishop) of the Sogata (Buddhist) clergy is He,
by the Prince’s deed having succeeded the honoured Father,

All the honoured Buddhist seiles (priests) ackmowledged him as
their chief: altogether they took His conduct for their model, in

the past,

Canto I7, stanza 9.

1,

Then, the beluviour of the rakrwi (honoured poet) has been: en-
tering into the Presence of our lord, at the time he was a boy, he
followed and served without fault,

. What was borne in mind by him, so it was said, was: to accompany

the Prince anywhere on his tours, trying to be received into his
favour,

. But then, he does not yet know how to pick up poetically charming

features, let alone that he could be accurate in asking the writing-
board for songs.

. That is the reason why he {only) gives descriptions of districts,

any place that is touched al on the way. Their names are noted
here following the route.



CHAPTEE FOUR - THE ROYAL PROGRESS 3

Canto I7, stansa I0.

1. As the first that is touched at is described Japan, the kupis (cloister
halls). There are candis (monuments), decayed, fallen over.

2. [East then: T&hu, Pindawan, Daluwang, Babala, ako Kaficd, net
far away.

3. On the other hand then: that bnfi Ratna-Punglajs, also: Kubi
Haji, Kufi Pangkaja, in suecession,

4. Tafijrak Magdala, on the other hand Pongging, Jingan, Kuwa
Hadiar, in the ncighbourhood of the road,

Canto 17, stancs 11,

1. Having arrived at the dhorme (religious domain) of Paficashfira,
next coming in Kapulungan, He sojourned there.

2. Then there was a tour of the rakemi (honoured poet); procseding,
he sojourned in Warn, in Héring, in Tirs, not far away.

1 Angsha (dependency) was their legal relation to the Lord of the
ki (hall) of Surayasha, firmiy consolidated in the Register,

4. Put then it was said that they were borrowed, they did not yet
return (to the rightful owner). So he put up with it, extremely
affected, musing.

Cante 18, stonza 1.

1. At the departing of the Illustrious Protectors from Kapulungan
there the Reyal retinue, in a erowd, accompanied them.

2. Al over the breadth of the Royal highway, unmessured, were
crammed the carts with loads, blocking up the way.

3. Ome man after the other, one follower after the other arrived with
cars before and behind,

4. setting aside the serving-men on foot, numerous, swarming,
thronging, and the elephants and horses etcetera, in great variety,

Conlo 18, sionza 2.

1. Although nmumberless, yet the carts had means to be counted,
namely by their different marks,

2. Naturally the tour of those (carts) went in gronps; those drawings
(on their sides) were not the same from one mandarin to another.

3. The rakryan (Right Honourable) the honoured mandarin-principal,
the grand-vizir of Majapahit, is the honoured mediator of the Royal
Family,
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4. Even as many as four hundred were the carts; pupuluton (Urena
lohata) now, this was their mark, in great numbers.

Cants 18, stansa 3.

1, The honoured Illustrious Protector of Pajang, the great number
of Her wagons alike had the mark of the handfus (sugar-palm),
glorious.

2, Then, the Illustrious Protector of Lasém, crowded were Her
wagons, with drawings: a white bull, splendid.

3. The honoured Iflustrious Protector of Daha had for marks : sedaks
(betel leaves) with flowers ; the earts were glittering with drawings
of gold.

4. The principal is the Mustrious Jiwana-monarch, with cars all alike
having for mark: lebheng vl figures, crowded.

Canto 14, stonze 4.

1. Then the honoured Illustrious Tikta Wilwa (Majapahit) Prabhu,
His cars were numberless, their marks were toifoas (Aegle mar-
melos),

2. Of gringsing, lobheng-IFuih, [3ka, alike drown in gold, were their
kajangr (screens), with ornaments,

3. All kinds of pungoowaes (superior serving-men) conveyed the bimi-
hapis (ladies of the zenana), and also the Mistress the Ilustrions
Sudewd,

4. All the followers' wives, those cars were open, the vanguard of the
whole group,

Conto 18, stowsa 5.

1. Placed in the rear was the wagon of the Ilustrious Prince, or-
namented with gold and jewels, shining.

2. Different was its aspect: with the body of a palanquin, entirely
open, broad, radiant, its rays spreading.

3. How great was the variety of the serving-men whe accompanied
him: of Janggala, Kagiri, S&jah, Panglarang, crowded, marching
evenly, ‘

4. not to mention yet the Bhayangkiriz (puardsmen), vested with
authority, setting aside the retainers who had their places with the
elephants and the horses.
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Canto 18, stansa 6.

1

2
3.

i

Then, having arrived in Pafijuran Mungkur here the progress of
the carts in the morning stopped.,

The route of the post branched off. He called at Sawungan, paying
a visit to relatives,

At the declining of the sun he departed (again from that place),
coinciding with the passing of the Illustrious Prince, en route,
Following the road eastward, scon they arrived in Watu Kikén,
in Matafijung they stopped.

Conto 18, stansa 7.

1

A

3

1.

Lands, out of the way, Buddhistic, entered into the Presence at
the side of the road, its trees were meagre.

Respectively : of Galanggang, also those of Badun[, not far away,
and Barunghung,

not stayed behind Er-Manik too, Possessed as dominions by Yina-
traya is their legal relation; they remembered (the fact).

The honoured dharmddhyaksha (bishop), svon regaled then with
food and drink, was well pleased.

Comte 18, stonsa 8.

) 5

2.

Finally having arrived at Kulur and Batang, throngh Gangan Asm
now was the Prince's route.

Chilly became the holy Sun, even at the stroke of seven he darkened,
dimmed by a mist, spreading.

. A camp in the middle of the open field was moved into by the

IMustrious Princes, provisionally.

. There arrived the tradespeople; at the conclusion of Their repast,

dividing the places then were these common people.

Caonto 19, stansza 1.

1

2

In the morning of His departure the Prince arrived, passing the
night in Bhayalangd, three nights.

Parting from there, then the K&dung Dawa, the swamp of Jana-
pada were passed finally.

. Through Lamp®s, Timés and the kufi (cloister-hall) of Pogara the

way was taken, the field there was soft,
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and through the maydals (sacred circle community) Hambulu-
Traya. They came into Dadap; in succession the wagons procesded.

Canto 19, stamza 2.

i

2

3

4.

There is a dkarma (religious domain), a place of Sogatas (Buddhists),
renpwned, Madakaripura, praised for charm,

a STmg (estate), the Ruler's anugrake (grant) to the honoured apatil
{grand-vizir) Gajsh Mada, its ormaments excellent.

That was the place that was moved inta by the Prince. His lodge was
well arranged, ornamented with figures,

Desiring to have a look they took their way through Trasungay,
there, going to bathe in Capahan, performing water-devotion.

Canto 20, stanze 1.

I

F

J.

1.

“Arrived the lands, places of Sopatas (Buddhists), all of them,

bringing food and drink for our lord,

respectively : Gapuk, one land: a dominion of Ishina-Bajra, con-
firmed,

Gantén, Poh, Capahan, Kalampitan, Lumbang, on the other hand
Kuran, Wé PEtang

and Paficar, alike angshas (dependencies) of the bufi (cloister-hall)
of Mungguh, equally now pressing to enter into the Presence.

Canto 20, stanzg 2.

1

2

i

Accompanied them the lands of Tunggilis and Pabayéman, their
fellows: a multitude, in company.

Their state: angshas (dependencies) of the kupi (cloister-hall) of
Ratna-Panghaja. They are in the Register, proven, confirmed,
Those now are the eleven places of Sogatas (Buddhists), that are
angshas (dependencies) as to their legal relation, kumows (manors),
confirmed.

. Its proof is: because they have the festival of the eighth month,

Already their behaviour has been (like this) in the past, remote.

—_—

Conte 21, stanza 1.

L

This finished, in the morning they departed. To be mentioned are
the districts there through which their way was taken :



2
i
4.

CHAFTER FOUK - THE ROYAL FPROGRESS =

through Lo Pandak, Rane Kuning, Balérah, Baru-Bara,
Dawihan with Kapayéman, through T#lpak, Barémi.
Sapang was reached and Kasaduran, they made for Pawijungan.

Canto 21, slonze 2.

1.
&
J. at Arpon with Panggulan, at Payaman, on the other hand Tépasana,
1.

Through the ravine Bobo letmg and throuph Pasnwahan now
the way was taken,
and so they arrived further at the Jalar at Patalag and ot Padali,

they came in Rémbang, arriving in Kamirahan at the shore of the
A

Canto 22, stonss 1.

i
2.

3

In Dampar, in Patuiijungan the Prince lingered, taking his way
along the shore of the sea,

Eastward, a road following the sands, all level, soft, was driven
over by the wagons

They stopped in the neighbourhood of a pond ; numerons were the
blue lotusses (Mymphaea stellata) and the water-roses (Nelumbium
Melumba, pink), all with flowers.

. With pleasure they looked at the moving of the makeros (d'u'lmpu_:l

in the water, limpid in its depth, clear.

Canto 22, stanza 2.

L

2.

3.

4.

Now not to be mentioned are the delights of that [alke there, waving
to the sea,

At His departure, parting, they arrived in Wi Guntur, retired
in the neighbourhood of the read,

a place of Sopatas (Buddhists) at Bajraka, an mngsha (dependency)
of Taladhwaja, already fixedly registered.

Its fellow is Patufijungan; they are borrowed by Eoyal servants,
they did not yet return to the kufd (cloister-hall).

Canto 22, slgnsa 3.

i.

2,

These now were passed; again going eastward, they followed the
forest on the shore of the sea.

They stopped there in the Palumbwan, hunting. After some time
they continued, at the declining of the sun.
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3. Mext they passed the river at Rabut Lawang, making for the sub-
siding of the flood.

4. The chasm at Balatér was travelled through by Him, lingering le
sojourned on the shore of the sea.

Canto 22, stanzo 4.

I. In the morning taking his way over Kunir Basini, after some time
He came in Sareng, to sojourn there,

2. Several nights indeed was His staying, with pleasure disporting
himself in Sarampwan, admiring.

3. At His parting He quickly eame in Kuta Bacok, the Prince
amusing himself in the sea.

4. With pleasure he looked at the rocks, covered by the waves,
splashing, resembling rain.

Canta 22, stanza 5.

1. Tt is true that the rakant (honoured poet) did not go to Kuta Bacok.
All at once he followed a branching-off of the road.

2. Northward from Sadeng he took his way through Balung, making
for Tumbu, and, on the other hand, Habdt,

3. further through Galagah, through Tanpahing: he waited, sojourn-
ing in Rénds, wishing to wait upon (his lord).

4, Thus he met the Prince who took his way through Jaya Kérta
through Wana Griya, continuing in a straight line,

Canto 237, stanse 1.

1. Through Doni Béntong, Puruban with Bacik,

2. Pakis Haji and Padangan with S&cang,

3. through Jati Gumlar the way was taken, Shili Bhango,
4. northward through Dewa Rame, they arrived in Dukun,

Canto 23, stanza 2,

1. Further they travelled going to Pakambangan.

2. There sojourned the honoured Prabhu, After some time, starting,
3. he arrived in Tangsil, the beginning of the chasm Daya,

4. It was travelled through quickly, going to Jurang Dalém,



CUAPTER FOUR - THE ROYAL PROGRESS 29

Canto 23, stanza 3,

1.

2
i
L

The road, at the time it went northward from the sea,

over the whole length then was difficult, narrow.,

There followed rains, The inclines being altogether slippery,
several carts were damaged there, colliding one with ancther.

Conto 29, stonga 1,

1.
2.
3

4.

Truly quick, at the tme they were in Palyangan, they got the
appearance of flying far away,

In Banghkong becamie visible now the future route, They sojourned,
soon they went straight on,

altogether aspiring to arrive in Sharana, now there the men looked
for assistance.

Some others soon arrived in Surabha, impetuous were the men who
nccompanied them.

Conto 24, stanza 2.

1.

2.

3.

4.

The setting of the sun, bad sight, hampered their coming in Alang-
alang.

In Cagelyan was their standing still. With difficulty the cxen got
through it. Some were exhansted, having had enough, in tronble.
Mext the journey went northward, Turayan was the district travel-
led through.

Altogether brisk was their departure, longingly striving to come in
Patukangan,

Canto 25, stanza 1.

1.

Long it would be if to be related was the respective order of the
personal retinue thers and the maniris (mandarins) successively
(proceeding).

. To be described now here is Their arrival in Patukangan, the

honoured Illustrious Princes, assembled.

. There at the sea-shore, west, were those fol-trees (Palmyra palm,

Borassus flabellifer), dense; it was vast, flat,

. Morth was its situation from the pakwieon (quarter of the manors).

There was the place of the Tlustrious Princes to sojoumn,
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Canto 25, stanss 2,

1. All the honoured common masiris (mandarins) emafcenagarns (local
authorities) had taken their places in the pakuwen (guarter of the
maners), all of them,

2, aleo the honoured dhyabsha (judge), (the posangguhon [exalted
title] of His worship was: the honoured Wangshidhirija), entered
into the Presence.

3. Unseparated was the honoured spopatti (assessor-at-law), blame-
less, dang fedryya (reverend doctor) Uttara, peerless,

4. n Shiwaite, an epoiji, mopaifi (Master) Santara, expert in the
dgama (religious doctrine), knowing kaun (the poetical idiom).

Canto 26, stamnss 1,

I, Then, the principal, the adfspati (governor) of the pakwwon (ma-
nors’ quarter), fixed, was the honoured &ryve (Honourable) Shi-
ridhikira,

2. All {the men of) those (dependencies) that were (reached) from Patu-
kangan had already arrived, they had not been long,

3. Equally they pressed to offer hatur-hatur (homage) presents, All
of them were given clothes ; their minds were pleased.

#. Their being pleased caused pleasure with the Princes, well pleased
at their being lodged pleasantly in the pabumon (manors’ quarter).

Cante 20, stanza 2,

1. There were artificial works, footpaths towards the centre, (going
out) from a cape of the sea,

2, houses, several, of kikis-work (plaited bamboo), stap-roofed (roofs
made of leaves); those yards, spacious, resembled small islets from
afar.

2. Their road here (on the landside) was fitted upon poles. Faintly
visible, they seemed to shake, apparently, by the waves there,

4. This then was the Hr#i (praiseworthy work) of the honoured dryya
(Honourable), and also the posFmaho (homage) for the expected
arrival of the honowred INustrious Princes,
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Cantoe 27, slonza 1,

1, To that place went the [llustrious Prodector mitipating the feeling
of heat (aequired) in the fierceness of the Daymaker,

2, manifestly god and goddesses, being with His beloved ones, in
friendly contact,

3. women of the Interior, appearing like celestial nymphs, just having
come out of the sky, in succession.

4, Wiped out are the stains, was the reflsction of those who looked
on, appearing intensely marveling.

Cante 27, stonga 2.

1. Mot only one now were the entertainments set up there by the
Prince, rejoicing.

2. ‘Anything that could give pleased thoughts to the pradeshas (collect-
ive districts) there was established.

3. Every time rakdt- performances, various shrama(sporting)-contests
gave amazement to the lookers on.

4. Werily nobody but a god having come on earth is He, going about
in the world,

Cante 28, stonza 1.

1. Some (days) now was His time in Patukangan,

2. (then) the common wmaniris (mandarins) (residing) in Bali, in
Madura arrived.

3. Those in Balumbungan, Andélan were there first.

4. All Java-land-East entered into the Presence, assembled.

Conto 28, stansa 2.

I, Al of them submissively offered hatwr (homage) presents, all of
them trying to outvie each other:

2. pigs, sheep, buffaloes, cattle, fowls, dogs, crowded,

3. with cloths; they were accepted in succession, in piles.

4. The hearts of the onlookers: wonderful, as if not of this world,

Canto 28, stanza 3.

1. (Beginning) from the first (hour) of the morning now, so is to be
mentioned,

2. the Prince, He gave dodor-presents {rewards) o the Royal servants,
all of them.
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3. Took part all kinds of the common kowdr (poets) in being given

presents,
4. All of them were pleased ; the common people then praised (His

bounty}.

Canto 29, stanga 1.

1, Then, the honoured kawe (poet) by paral (call-name) Prapaficn
only was mourning, unceasingly grieving,

2. because the honoured kowd (poet) the wpapaili Sogata (Buddhist
assessor) mapoifi (Master) Kértayasha had passed away.

3, A friend was the relation of His worship, in pleasures, loving, the
companion of his efforts,

4, occupying himself with the appraisal of krti (valuable) books.
Having been bought they were well taken care of, put into safe
keeping,

Canta 29, stonsa 2.

1. My thought abont His worship had been: he will be met in good
health, to conduct us, making tours,

2, in order for us to know where to go to make tours, to produce a
Eirti (valuable work), to leave a hakotein (poem) (to posterity).

2. Let it be bypone that be should die. In the future, further, does not
touch him this (earthly) pain (anymore), that is regarded as a thing
of the past.

4. Dead he is, though. The arrival of his servant was intensely giving
anguish, having to bewail him.

Canta 29, stamza 3.

1. Thus was the reason of the quick parting, going to Kéta, joining
in leading the way,

2, Tal Tunggal, Halalang Dawa, Pacaron were travelled through,
Bungatan.

3. Having arrived in Toya Rungun, Walsndingan, we made for Tara-
pas to sojourn.

4. In the morning the route went through L&mah Bang; at that time
we arrived in Kéta.
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Caonto 30, stanza 1,

1.

At the leaving of the honoured Illustrions Prince, the moving west-
ward again now is to be deseribed.

2. Soon he arrived in K&a, about five nights staying there,
3.
4. But he did not become forgetful of giving joy to the commoners.

desiring to make a description of the sea, finding again footpaths.

for their hearts’ wishes were fulfilled.

Canto 30, stamza 2.

1.

How numerous were the santris (mandaring) of Kéta, all of them
entering into the Presence, bowing, according to the order of the
bonoured dryye (Honourable)

Wiraprina, the most excellent of them. Joining them were the
Shiwaite and Buddhist wpapartis (assessors-at-law).

. And all the dependencies accompanied them, crowded, coming

without being called,

. equally bringing food. All were pleased being given fine cloths.

Canto 31, stamza 1.

1,
2.
1.

4.

At His parting from KEta increased the number of those persoml
retainers, accompanying him.

Through Hafin Héning then the course was taken; in a mass they
arrived in Sampora, crowded,

Further in Daléman, they came in Wawary, in Binor, with care
quickly,

in Gébang Kérép, in Gilam, Coming in Kalayu a Royal ceremony
was celebrated,

Conte 31, stonsa 2.

FA

2.

3.

That Kalayi is a dhorma-rima (religious domain and estate), a
Sugata{Buddhka)-abode, confirmed.,
A most excellent high-born relative of our lord is the honoured one
who has been placed in the dharma (domain) in the past.
The motive of having a Royal ceremony celebrated was the dharms
{religious domain) ceremony, eminent.
The prasiddha migst sigi (the officiant priest cuts the warp) is the
last (phase) of a superior dharme (domain)'s being established,

L
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Canto 31, stanza 3.

1. Those swidhi-nddhing (offerings) according to custom were already
complete, fully,

2. having for beginning the spabhoga-Bhojona (cloths and food); the
imposing aspect of these was peerless.

3. Amaiya-crowds (well-born people), commoners” groups were fn high
spirits arriving at the durbar.

{. M¥rdomggar (pot-bellied ceremonial drums), padehas (common
conical drums) were noisy, with dancing, having its limit in the
daylight.

Canto 31, slansa 4.

1. By the Prince, at the end of His ceremony, all the desires of the
heart were fulfilled.

2. Any (family of) snkoparfks (Royal familiars) of the predeshos (rural
districts) was visited, (and then) looleed over, at his coming,

3. Several nights was His time there, serving others, practising joy
unremittingly.

4. Beantiful were the ni-hafis (ladies of the zenana) acquired by Him,
pre-eminent virging, thoroughly.

Cante 31, stonza 5.

1. At His parting from Kalayu, through Kutugan was the course
taken, in a straight line,

2. through Kébwan Agéng quickly. Soon they sojourned in Kambang
Rawi,

3. an eminent dharms (religions domain), a Sugata (Buddha) abode,
its ornaments splendid, imposing,

4. the Prince's amugrahs (grant) to the honoured opotih (vizir) pu
(Sir) Nila, excellent.

Canto 31, stansa &,

1. The kotur-hatur (homage) presents of the honoured potih (vizir),
utmost was the imposing aspect thereof, hlameless,

2. Ended was the repast of the Prince there, the morning now is to
be mentioned.

3. He left, taking his way throngh Halésés, through Barang, through
Patufijungan,

4. next through PaténtZnan, Tarub, through Lésan, briskly straight
an,
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Canto 32, slanza 1.

L.

2.

Soon they were arriving in Pajarokan, four days was the time of
the Prince’s sojourning.

There on the open plain south of the superior dharmae (religious
domain), seat of a Sugatn (Buddha), they had their kuor-feumn
(bivouac).

. Manirir(mandaring), wiku-hajis (Hoyal priests), chiefly the honoured

drya (Honourable) Sujana, excellent, together entered into the
Presence,

equally offering upabhoge-bligjana (cloths and food); being given
riches {money) all of them rejoiced,

Canto 32, stanss 2,

1.

2.

kS

4.

At the Prince’s leaving travelling straight on, the wood-arhrama
(hermitage) at Sigara proper was what they had to make for,

An incline was His way, southward, the Pakalén, at Bualuh precisely,
was passed,

and o mendaln (sacred-ring community), the one in Gadé, After
some time, Sigara proper was moved into,

splendid, extraordinary, in the midst of wooded hills, its ormaments
dnxzling.

Canto 32, slonca 3.

I

Then, not assiduonsly entered into the Presence at the Prince’s
fest the rakowi (honoured poet), (for he was) with pleasure taking
notice of the charms,

. going about pleasantly, light-hearted, indifferent, reckless, exces-

sively pensive, free from work,

. living his life to the full, not following the futur (precepts) of those

who follow the order of the honoured striving ones (the anchorites),

. trifling walking down the rows of the alley with houses there,

provided with carg-cora (festoons, floral decorations).

Conto 32, stanzo 4,

1.

Arriving at the terrace, at the border of the Hpas (mnctuary) the
#¥pus (Achasma) shrubs there stood closely against it, thick, luxu-
riant,

With pleasure he read and re-read its reliefs, illuminating a language-
ornament, a kokawin (narrative poem}).
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3. How many the houses | All of them were endowed with inseriptions,

4.

improvised, also parafis (call-names), treated with care.
The Paficdksharas (Five-letter formulas) at the end of the words
were somewhat obscured, which resulted in charm,

Conto 32, stanza 5,

i.

2.

A constructed pond was provided with pictures, with pictures (il-
luminating) a kothd-tale, with a parapet of stone, polished, high.
There was a spreading of magaseri (Mesua ferrea), their flowers
were in the yard, on its bank thers it was provided with a pardgd
(paved slope).

Andeong (Cordyline fruticosn), karawira (oleander), bapn mis {“gold-
tree"), mEnur (jasmin) were its cora-cara (floral decorations), also
kayw puring (croton)

and nyd gading (ivory eoconut palm), yellow, low, with fruits, in
its corners, causing charm.

Canto 32, stanza 6.

1.
2

3

Long it would be if to be related were that wood-dskrama (hermi-
tage), its charm being that it showed some Spirit features,

The order of it within and without was most impressive on account
of the houses all of them being roofed with duk (sugar-palm fibre),
and the mass of the common bakis (brothers) and common éngangs
(sisters) too, ol and young, beautiful, skilful.

. Released they were (as to) blemishes and impurity, excellent. Their

aspect (suggested) they were famillar with the Shiwa-world, (while
still) in the material body,

Caonte 33, stamsa 1.

1,

2.

&

The Prince made a tour in the dshrams (hermitage), quickly he
was regaled with many delicacies,

in the name of the worshipful the honoured maharshi (prior) who
oceupied the see, giving speech pleasantly,

He presented spabhaga (cloths), all kinds of what was eaten by
Him in the pafapon (anchorites' placc).

. The Prince requited it according to custom with ertha (money),

intensely rejoicing,
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Canto 33, slonsa 2,

L
&
1

4.

Their conversation together was: discussing the raso (sense) of the
wiku-ship (priesthood),

Together they communicated all the contemts of Their hearts,
nothing was withheld,

Finally they diverted themselves admiring, anything charming was
visited.

It resulted in pleasure for the honoured fapes (anchorites) and fagis
(anchoresses), who were looking on, marveling.

Canto 33, slansg 3.

1

2.

i

1.

When He had finished admiring, he let know the honoared eminent
tapos (anchorites) that he was going home,

At His coming out, going to continue his way, they were mowed,
looking on, being left hehind,

The tapis (anchoresses), any girl, young, beantiful, all of them,
staying behind, indulged in romance:

Smara descended, tempting, is He, here, was their idea, being in
love.

Canto 34, sanza 1,

L

At the Prince’s departure to go home stayed behind distressed the
deframa (hermitage), sorrowing.

Its bamboos were sad, swollen thick in the eyes, forgetting the cloth.
Lasting was the weeping of that sirth (betel), the woodcock
screeched.

Running like tears was the dripping of the sugar-palm, distressing
was that syung-hird (bea), lamenting.

Canto 34, stenzo 2.

H
2.

3.

Jelting was the Prince's proceeding, being quick, for be descended.
How many the houses, beautiful ; the course was taken along of
them, they were passed,

Soon was He arriving in Aryya, one night staying there.

In the moming going northward, next he arrived in Génding.

Conto 34, slonszs 3.

L

The honoured mantris (mandarins) emafconagors (local authorities),
chiefly the honoured drya (Honourable)
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Singhadikira, and the conumon Shiwaites and Buddhists too,
equally offered food, blameless, with dignity,

Gald, claths, names were the Prince's requital, being pleased in his
heart.

Cante 34, stonza 4.

1.
2.

3

4.

Very long was the Prince there, all the time awaiting the month,
All His doings in all the different manors, those were whal he was
absorbed in.

At His departure he was taking his way through loh Gaway,
through Sumanding,

Borang, Bangir, Barémi, following the previous route westward.

Canlo 35, stanza 1.

1.
2
a.

4

Verily at His arrival in Pasuruhan he branched off southward to
Kapafiangan,

proceeding following a damdrgs (dyke-road). One after another
now those wagons arrived in Andoh quickly,

further in Ké&dung Péuk, with Hambal, the last of the prodeshas
(rural communities) there, that is taken account of,

Shortly after in the Singasari-compound the Royal dliarna (reli-
gious domain) was moved into by the Prince to sojourn there,

Canto 35, stanga 2.

1.
2

3

4.

Concerning him, the honowred Prapafica, he stayed behind, west
of Pasuruhan, all the time lingering,

A kupi (cloister hall) called: Darbary, on pradeshafrural commun-
ity)-land of the prodeshos (rural communities) of Huojung there,
that was visited. There were asked informations about the anmgsia
punpunon (dependent possessions) from the honoured sthdpaba
{abbat).

A piece of writing was shown by Hiz Worship, an eminent
prashisti (charter), Being read it formed clear insight.

Canto 35, stamsa 3.

1.

That (land) of Hepit (Hapit) is like owned property, with its vales
and hills, a dominion, an angsha (dependency) of the honoured holy
Iufi (cloister hall),
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. one hall of Markaman, those sowahs (terraced fields) in Balung

Hura, sewahs further in Hujung.

. The raso (sense) of that prashisti (charter) there caused a desire

of the kawi (poet) to distance himself from the Royal compound.

. In the absence of works dene in a formwr incarnation at once

indigent, he would make for the kufi (cloister hall) of Darbaru.

Conto 35, stansa 4.

i

2.

3

Becanse of a speedy departure, after the worshipful #mpe (mon-
signor) had finished regaling, next he went straight on,

back to the service. He arrived in Singasar, mindful (of his duty),
going to wait (upon his master), entering into the Presence,

The Prince (just) having finished the pwspo(flower-offering)-
ceremony in the Interior of the eminent dharma (domain), any
pleasure of the heart was indulged in.

. It was sometimes in Kédung Biru, sometimes in Kasarangganan

and in Buréng that the charms were taken account of,

Canto 34, slanza 1.

L

2

3.

1.

In due time at a propitious moment was His parting from Singasari
going southward to Kapinéngan,

offering submission to the lord of the dharma (religioes domain),
with all those belonging to Him accompanying.

Riches (valuables), paribhogo-bhojena (luxuries and food) were the
companions of His pugpa (flower-offering), with dignity, imposing,
together with cloths, on sewans (earriers) of poles, with ahead the
pagdahas (conical drums). Happy were the people who looked on.

Canto 36, stonse 2.

1L

At His having finished the arcara {devotion) coming out in the open
air, he was joined by the Royal servants according to custom enter-
ing into the Presence,

. The common wikus (priests), Shiwaites and Buddhists, and the

honoured drys (Honourabls) were sitting at His side, here, not far
away.

. Mot to be mentioned is the time of the Prince's repast, attaining all

desires of the heart.

. The Royal servants, anyone, if there was a possible case, were given

fine cloths, causing pleasure to the onlockers.
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Conle 37, stonza 1,

1. To be described are the arrangements of that eminent dharina
{religions domain) there, its ornaments unparalleled,

2. A doorway utterly splendid with a mekhala (girdle) on the yowa-
place (fore-court), the height thereol unmeasured.

3. In the inside its yard is terraced, orderly placed are the houses,
beautiful, at the sides,

4. Crowded are all kinds of pugpas (flower-tress lor offerings): baku-
las (Mimusaps Elengi, tafijung), beantiful, nagasoris (Mesun ferrea)
and sa on; they have the appearance of Spirits,

Canto 37, stomea 2.

1. A prissds (temple-tower) has its place in the centre, showing
something to be wondered at: the imposing appesrance thercof,
haly, high,

2. of the aspect of the mountain Meru, A Shiwa-abode, in Shiwa's
likeness, has its place in the Interior,

3. for the Lord Girinitha's Son is considersd the object of the devo-
tion, & god materialired,

4. His relation is: the Princes’ ancestor, submissively venerated by
all the world,

Canto 37, stonza 3.

1. There is, precisely there south of the eminent dhermea (religious
dormain), in the interior, a pod's abode, abandoned,

2. There are 2 bopra (wall), a gate-building, equally high; a place of
a Sugata (Buddha) was the intention thereof, in former times.

3. Inside is a dongka ferunan (pit), of its base there remains the east
side, the west side is decayed.

4. Only complete are those songgars (gods' houses) further pomifans
(places for worship), (placed) in order according to rank, of red
brick, high.

Cante 37, shanga 4.

1. North of the hase of its fwrunan (pit), the rest of its grounds 4s
already flat.

2. A spreading of nogorari (Mesua ferrea) is its plantation; on the
other hand there are those (trees) in the yard, with sprouts and
flowerbuds.
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. Outside the gate-building there is the pobhaktan (refectory), high,

its grounds abandoned,
broad its yard, overgrown with grass, its road filled with weeds,
full of mosses,

Canto 37, stanza 5.

1.

2.

Of the aspect of women, ailing, declining, lovesick, wilted, were
the eatviri-trees there, pale.

loose, spreading were those cfmoros (Caswirina equisetifolia),
dreary, moving, inconstant, continually blown hither and thither by
the wind.

. The syl gadings (ivery coconut-palms), just stained their leai-

sheaths, their fruits were not glossy, dull.

. Thereupon drooping, parted from their cloths were those fvory-

bamboos, not ceasing their restless movements.

Canto 37, slanza 8.

1.

2

E 5

1.

It inspired awe in the hearts of those who saw that state of things,
there not being any good medicine thereof, (sufficiently) potent.
Only the Tlhstrious Hayam Wuruk is waited for, to be the cause
of its life, to live again,

For He completes excellence, penetrating into (all that is) excellent,
giving joy to the world,

He loves the bringer of veneration, he always shows pity at the
meeting with disaster, n god materialized.

Cante 37, stongn 7.

1

2

To be described further is the Prince’s proceeding, in the morning
going to the eminent dharnen (religions domain) at Kidal,

Having finished the ndmya (bowing) ceremony for the Lord, in the
afternoon he continued, arriving in Jajaghu.

. Having finished again the entering into the Presence of the honowur-

ed holy arcd (cult-statue), a Jina-likeness, the evening he sojourned
there,

. In the morning he returned, making for Singasari, not disdaining

to stop at Buréng,

Canto 38, stamzo 1.

L

The pleasantness of that Burkng is a pond, (with water) welling
up, limpid, bloe.
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2, A eopdi (religious monument) of stone, provided with a mekhala
(girdle}, is in the centre thereof, ornamented.

3. Crowded arc the buildings having their places on the bank there,
on the other hand also flowers as cora-cara (festoons).

4. Unceasing is the going there of those who divert themselves; it is
always pleasant for those who go there.

Canto 34, stonsa 2.
1. Mot to be spoken about are those charms. Verily the Prince is to
be mentioned.

2. At the cooling of the sun he took his departure, taking his way ower
tégals (unterraced fHelds), high,

. Pleasing was the grass thereof, thick, short, smooth, green.

. Iis expanse was even a3 a small seq, like waves were those ravines
when looked at.

bl

Canfo 38, stamsza 3,

1, The IMustrious Prince lingered, yet His wagons went straight on.
2, Arriving in Singasari he entered His sojourning-place finally,
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Castos I8/3—40, 47 % stansas,

Canto 38, stanza 3.

.

4.

Then, this rakswd (honoured poet) here called upon the worshipful
the sugate munitoars (Boddhist excellent sage),

sthdpaka (abbot) of an eminent dharma (religious domain) too, a
family warthy to be asked hospitality. '

Canto 38, slanza 4.

1.
2

3.

4.

Olel, past the month thousand, was His lifetime already,

faithful, virtuoas, of good family, a Royal relative, pure, of good
repute,

fully having penetrated into the keiyds (rites), so that he was
unwilling to follow the way of errors,

known as pu (monsignor of) Mungguh, excellent, His priestly
diligence worthy to be imitated.

Conto 38, stomsa 3.

1,

2.

Soon, surprised, such was His facial expression, quickly he regaled
(his guest):
Well, friend, welcome is the honoured kans (poet), the honoured
one who is (always) bearing in mind to enter into the Presence
of our lord,

. the honoured one who may be asked for support, being disposed

to love relatives, piteous ones.
My dear, it s as if it were in a dream. What then shall be the

pasigih (regalement) that is to be found ?
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Cando 38, stanza 0.

1. The rakowi (honoured poet)'s purpose, in coming, is: he is desfr-
ous to inquire after the order of the ancestors,

2, the Ilustrious Princes the hongured ones who are all of them
placed in dharmos (religious domains) . regularly their Presence
is heing entered into (reverentiafly).

3. The principal is the Lord in Kagénéngan; he should be spoken of
first. g

4. The tale of His origin, being the Giripati-Master (Shiwa)'s Son,
is ta be refated.

Cante 39, slamsa I,

1. Verily the pidika swpermghu (Fis Magnificence monsignor) of
Munggh, He said:

2. well, marvellous is the question of the rokawd (honoured poet),
touching the heart.

. To the utmost exerting himself, indeed, i5 the kaus (poet), old in
mind. .

4, The striving after knowledge of the books of learning causes praise
of the world,

Cante 39, stanga 2.

1. Then. with your leave now your servant here will teach immediately,

2. having (first) purified himself with water of the seven frihas
{sacred watering places) in his thoughts,

3. Homage to You, Girindra (Shiwa), the sfmbah (afijali) to the
henoured Holy One.

4. Then, not may it be that should meet with a portent this one, in
giving speech.

Canta 39, slonzs 3.

1. Fergiving be, T pray, the heart of the honoured howi(poet)-mon-
arch, willing to listen. ;

2, The oral tradition, perhaps there may be much that is false.

3. Then, let us adhere to the wisdom of the honoured old ones,
though.

4. It may be the case that there is too little, perhaps there may be a
surples, it shall not be deserving of Llame.
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Conto 40, stonso 1,

5

In the past, Shaks-year: cceans-points-of-the-compass-moon (1104
= 1182 A.D.), there was He, a great Protector, in war uniquely
manful,

. manifestly a god by nature, not from a womb born, a sou {produced)

by the activity of the llustrious Girindra (Shiwa, Lord of the
Mountain), renowned.

. Kqually awed, sulanissive were all the conmon people, obeylng at

His feet, obsequiously bowing,
The Ilustrious Ranggah Hijasa, renowned, was His name, vie-
torious over his enemies, 2 warlile hero, most clever,

Canto 40, signza 2,

1.

&

3

A desho (district), large, east of mount Kawi, full of all amenities,
most easant,

A manor (as to) its legal state, being a monfri’s (mandarin's) place,
called Kuta Rija, vanguished ; its people there was numerous.
This now was the place of the Hlustrious Girindra-Son, practising
the Law, unremittingly applying himself to the art of war.

The contentment of the virtuous, the annihilation of evildoers,
these were unremittingly applied to, that there might be order in
the world, most submissive,

Conte 40, stanzo 3.

L

2,

In Shaks: oceans-four-of-dice-Shangkaras (1144 = 1222 AD))
He marched against the Ilustrious Prince of Kadintén (Kadid),
the honoured manful blameless Illustrious Kértajaya, versed in
the books of learning of Tatiwopadesha (Instruction on Reality).

. Soon he was defeated. How great was his fear] Bearing in mind

to fly he pushed his way into the ajars (doctors)” place Phrshwa
Shiinya.

All the retinue, in the first place the common prajurits (fighting
men), anyone who remained in the Royal residence, was annihilated.

Canto 40, stonzo 4.

1

2,

At the defeat of the honoured Illustrious Prince of Kadiri the whole
of Jawa-land (Java) was afraid, awed.

They arrived, making sémbah (afjak), equally bringing all there
was of products of their own deshos (districts), paying homage,
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2. One were then Janggala and Kadiri, equal, having one Protector,
most powerful,

4. Then it was the first time that (the social order of) dapurs (rural
communities) and furw-kuums (lairds of manors) penetrated the
common people, causing rejoicing of the world,

Cento 40, stonza 3.

1. The more increasing, growing now was power and magnificence
with the Tllustrious Gitindra's Own Son.

2, Pleasant now was the security of that Yawa-land (Java) obeying
at His feet, being the Screen of the world,

3. In Shake nine-oceans-Rudras (114% = 1227 A.D.) in due time was
His demise, returning home to Heaven's regions.

4. Renowned in the world is he as the honoured one who was placed
in a double dharma (religicus domain) in Kagéningan, as a Shi-
waite and as a Buddhist, in clden times.

Comto 41, stanza 1.

1. The Lord, the honoured Aniganitha, son in relation to the Lord,
sueceeded, powerful, in being obeyed.

2, During His time of enjoying the world was mhb: all this Yawa-
country (Java), submissive, mindful.

3. In the Shake-year : mark-mountains-Shambhus (1170 = 1248 A.D.)
was the Lord's demise, returning home to Girindra (the Mountain-
Lord)'s abode,

4. He now was given the shape of a lamp in the likeness of Shiwa,
splendid, in the eminent dhorma (religious domain) in Kidal,

Conto 41, stanss 2.

I. The Lord Jaya Wisnuwardhana, precisely, that was His son, the
lvonoured one who took his place in being obeyed.

2. The Lord Narasingha was His fellow; comparable with Madhawa
with his elder brother they made stable the world.

7. They destroyed a miscreant by name Linggapati ; he died, annihilated
altogether,

4. Awed were all the enemies at Their fest here, surely divine incar-
nations in the material world,
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Cante 41, stanza 3.

1

2.

In Shike tastes-mountains-moon-moon (1176 = 1234 AD) the
Lord Wisnu consecrated his honoured son to be obayed,
Universally the common people of Kadiri and Janggala entered
into the Presence, performing the puspe (flower offering) ceremony
in the durbar-place of the Royal compound

. Privee Kirtandgara, that was the consecration-name for Him,

already renowned.
The prodesha (rural district) of Kota Rija, increasing in utmost
splendour, was called Singasiiri town.

Canto 41, stonza 4,

1.

2

I the Shaka-year sky-nine-carth-carth {1190 = 1268 A.D.) the
Lord Wisnu returned home to the gods” abode, deceased,

Flaced in a dkarma (religious domain), then, was He in Waleri in
Shiwa's likeness; on the other hand in Sugata (Buddha) likeness
he has his place in Jajaghu,

After some time alse the Lord Narasinghamirti, He returned home
to the gods’ estate,

. Recently He has been placed in a dhorma (religious domain) by

our lord of Wingker, an excellent Shiwa-arcd (cult-statue), having
its place in Kumitir.

Canto 41, stangs 5.

1.
2.

3

To be recorded again is Prince K&rtanigara, he destroyed a wicked,
bad man,

by name Cayarija, annihilated in that Shako-year arms-cattle-
moon-earth (1192 = 1270 A.D.), deceased,
Mountains-nine-existences Shaka (1197 = 1275 AD) the hon-
oured Prabhy ordered to take for goal (of a military expedition)
the country of Malayu there.

Intense was going to be their fear because of His being a divine
incarnation. Before that time was that demise.

Conto 42, stonsa 1.

1

The Shaka-year twins-empty-suns (1202 = 1280 AD.} was the
time of the Prince’s again killing a bad man,
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that Mahisa Ranglah. Uttermost was his wickedness, loathed by
the whole of the town.

In bodies-sky-suns Shaks (1206 = 1284 AD.) He sent men
yonder to the land of Bali, to be subjugated.

. Without delay its Refu (Quesn) was overpowered; made a cap-

tive, she came to the Prince according to custom,

Canto 42, stanga 2.

1,

2.

In this manner then the other countries squally wers striving for
security, entering into the Presence at the Prince's feet.

All that belonged to Fahang, that belonged to Malayu equally
bowed humbly.

Also what belonged to Gurun, what belonged to Balulapura looked
for support, entering into the Presence.

Not to be mentioned is Sunda and on the other hand Madura, for
the whole of the land of Yawa (Java) was submissive, without
fault.

Canto 42, stonzp 3.

2

-
3

Verily he was a Prince not negligent, free from intoxication, the
more very zealous in management,

for he was clear-sighted as to the difficulties of the world's protec-
tion to be exercised in the period of Kali,

His motive for holding to samaya (esoteric ceremonies) and on the
other hand brote (religious observances), firm in the denomination
of the Sogatas (Buddhists), was:

. to imitate the honoured Kings of the past, in former times, in order

to consclidate the increase of the world.

Conte 43, stanes 1.

L

2

The words of the books of learning are: the Pindawa Princes
were in (the age of) Dwipara, im the past, Prablus.
Cattle-mountaing-moon-three (3179} joined with the Shaka-yer
was the time of Their returning home to Heaven's estate,

. Then at Their returning home was the beginning of (the age of)

Kali. Tt occurred that the world grew greedy and tumulteous.
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Only the honoured Holy Sadabhijfia stood firm, protecting the
world as Dewaprabln (divine King).

Caonto 43, stonca 2,

1.

2.

;8

4.

That was the reason why the Prince was submissive at the Feet
of the THustrious Shikya-Lion (Buddha), orderly.

With zeal he kept the poficashila (five commandments), observing
the ceremonies of consecration in good order,

Liverywhere was known the name of His Jina-consecration: the
honoured Illustrions ]Adinabajreshwarn,

Tarka-wylkarans (speculation and grammar) and other books were
those that were studied by the Ilustrious Protector, clever to the
limit.

Conto 43, stanza 3.

1.

2

3

L

Then in His somewhat old age he held to the escteric (sense) of
all krigids (rites).

In the first place the Subhiiti fenira, so it is said, was kept, its
essence was treasured in the heart.

Piajd-yoga-samddhe (worship, concentration, meditation) were borne
in mind by Him, striving for the orderliness of the warld, all of it,
not to mention yet Gogpacakrs, and always gifts successively provid-
ed for in the realm.

Canto 43, stonza 4,

L

2.

There was not, so one hears, anyone like the Prince among all
the Prabhws of the past,

perfect in godguna (politic accomplishments), knowing the books
of learning, versed in the Way of Tattwopsdesha (Instruction on
Reality),

. dharmegta (devoted to the Law), firm in Jinobroto (religious

observances connected with Jina worship), wery much exerting
himself in Prayogakriyd (Tantristic rites),

. This was the cause that His childrens' children equally were mon-

archs, Dewaprobhus (divine Kings).

Canto 43, stamszo 5.

1

In Shaka oceans-man-sun (1214 = 1202 AD.) the Prince returned

home to the Jinendra abode.
&
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2, On account of His knowledge of the other kriyds (rites) with all
wpadeshas (doctrines), eminent,

3. “the hongured one who is released in the Shiwa-Buddha-regions”,
was at the Illustrious Protector's demise the saying of all the
world.

4. Here is His place, being placed in a dharma (religious domain)
as an ared (cult-statue) of Shiwa-Buddha, its imposing quality
excellent.

Canto 43, stamga &.

1. Also in Sagala iz a protistha (divine abode), o Jina likeness, infinite
in splendeour,

2. naturally an Ardhanareshwarf, with her, the honoured Illustrious
Bajradewi, united,

3. His honoured associate as to increase in the world, one in briyd
(rites) and brofs (ohservances).

4. The Holy Wairocana-Locani was Their aspect, being one arcd
(cult-statue), celebrated in the realm.

Canto 44, stamza I.

1. At the time that the [lustrious Prince K&rtanagara returned home
to the Buddhas® estate,

2. the world was terrified, in disaster and tumult, as if its order was
going to be again as in the Kali age.

3. There was a neighbouring King, renowned, Jaya Katwang (Jaya
the Redoubtable) by name, a rascal.

4. There in the country of Kadiri, wishing to succeed in the par-
amountcy, he was casting about for ways and means,

Canto 44, stanza 2.

1. In the past, at the going away of Him, the Illustrious KErtajaya
there, in Skabe oceans-Manus-pne (1144 = 1222 AD.),

2. the order of the Dllustrious Mountaing' Overlord (Shiwa)'s Son
was: Jayasabla is he who shall take his place in being obeyed,

3. In Shoka eight-one-one (1180 = 1238 A.D.) Shistrajaya, again,
restded in the land of Kadiri.

4. In Shaka ﬂIrl:t-runt—Slunglmns (1193 = 1271 AD.) lord Jaya
Katwang (Jaya the quwbubhj was Protector, the last.
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1.

&
3,
4

All Protectors were submissive to the son of the son of the Lord
Mountains' Monarch {Shiwa)'s Son,

not to mention that in respect of the lustrions Prince Kértanagara
even the other islands were following,

Now, however, at the honoured Wuler's passing away hoji (lord)
Juyn Batwang was greedy, false,

What difficulties for the world to be guarded in (the age of) Kali!
Certainly its wellare shall not thrive always,

Canto 44, stenza 4.

Z.

-4

Coused Ly His knowledge of the books of learning the powerful
influence of our lord's exertions endured for o long time,

5o there was a son of the Hlustrious Prince, defeating the enemies,
setting right the world,

Then, son-in-law was His family relation, dysh (the high-bom)
Wijaya was the indication of the world, praising Him.

Half with Tatar men he beat hafi (lord) Jaya Katwang; extermi-
nated altogether,

Caonte 45, stanza 1,

b
2.

3

4.

At the death of Prince Jaya Katwang was open the world, naked.
Seasons-shape-sun (1216 = 12094 A.D.) was the Sh3ka-year, then
was Narfiryn, He, Ratu,

obeyed in the Royal compound at Majapahit, amiable, vanquishing
the enemies,

indicated as Prince Kértarijasa Jayawardhana, as Prince

Canto 45, stomza 2.

:
2.

3

At the moment that Prince Kértardjasa Jayawardhana was obeyed,
the whole of Yawa-land (Java) turned mindiul (of its duty), most
humbly they entered into the Presence,

equally taking delight in seeing the wedlock of the Princesses, four,
Prince Kértanigara's daughters, equally to be compared with di-

414302
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Canto 40, slansa 1.

1. Then, the honoured Ilustrious Peromeshiori (paramount Mis-
tress) was Tribhuwand by name, the eldest, blameless,

2. Unseparated was dysh (the high-born dame) Duhith, renowned,
the Mahddeud (great Goddess), going to the limit in beauty,

3. Prajfiipiramitd was called the honoured one who had the funetion
of Jayendradend (divine victorious Lady), blameless in harmony.

4. Dyak (the high-born dame) Giyatri, the amiable, the youngest, was
used as the first one, being Rdjopatst (King's consort) in the
Foyal compound,

Canto 46, stanza 2.

1. Then, these, so it is said, being married, in the third degree They
were relatives, very near.

2. For, o it is said, Lord Wisnou was misan (first cousin), as to His
family relation, not far,

3. with the IMustrious Narasinghamirti, who had a son, dyah (the
high-born) Lémbu Tal, doughty,

4, the honoured manful one in battle, the honoured one who was
placed in the dhorma (religious domain) at Miréng, a Buddhist
praotistha (divine abode), fisond,

Canta 47, stansa 1.

1. Dyak (the high-born) Lémbu Tal, He had for son the honoured
Prince.

2. Such was His iden; how pleasant; cousins in the third degree and
moreover beautiful princesses,

3. Such was the shape of the community in marriage of our lords:
all wnanimous,

4. All His orders were orders given by all of them, giving joy to the
world.

Conto 47, stanza 2.

I. In Sh3ke seven-man-sun (1217 = 1295 AD) the Prince is to
be mentioned.

2. He caused His son to be inaugurated, to be obeyed in Kadintén
(Kadiri).
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The Ilustrious [edreshwer] (Lady Mistress) was His Mother,
{he was) manful, expert, clever,
The Royal consecration (-name) was: Jayanigara, not otherwise.

Cante 47, stanza 3,

1.

2.

In Shaka moon-three-sun (1231 = 1309 AD.) was His passing
away, of the Prince.

Soon, ms o prabighd (diviee abode) with a Jina-likeness, He was
placed i the Interior of the Royal compound.

Antahpura, sic, is the indication of that eminent dharma (religious
domain) there.

. As o Shiwaite protistha (divine abode) He now is also in Simping.

Canto 48, stansa 1.

1.

2

2

L8

Then was left behind Prince Jayanigara as Prabhu in Tikta Wilwa
(Majapahit) town,

with the Prince’s little daughters, His younger sisters, having for
Mother the honoured most eminent Rafopatini, peerless.

The honoured pair was equally excellent in beauty, in shape a
pair of Ratis, they surpassed divine women,

Protector in Jiwana was the elder of Them. As Princess of Daha
She, the younger, was obeyed.

Canto 48, slanzo 2.

1.

On the Shaka date releases-gualities-wings-shape (1238 = 1316
AD), the Madku-month (Caitra, March-April) is now to be
related :

. the Ilustrious Jayanigara, the Probhu, was leaving to annihilate

encmies in Lamajang.

. Exterminated was pu Nambi (Sir Tamhi), wrecked the whale of

the house and family in Pajarakan; their stronghold was broken.

. Alarmed, awed was then the world at His manfulness, of the hon-

oured Prince, being obeyed.

Canta 48, stansa 3.

1.

On the Shaka date dot-arrows-sun {1250 = 1328 AD.) the hon-
oured Prinee returned home to Haris {Wishnu's) estate.
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. Soon He was placed in the dharms (religious domain) in the

Interior of the Royal compound, His grca (cult-statue) is a Wishou-
likeness, supreme.

. On the other hand in Shili P&tak and in Bubat equally he has

prafimds (statvettes) as Wishnu-incarnations, peerless.

. In Sukalila is the Sugata(Buddha)-likeness, splendid, being Amo-

ghasiddhi materialized.

Canto 49, stanza 1.
1. Verily, in the Shika year mwoon-arrows-two-shape (1251 = 1320

AD.)

2. the Princess of Jiwana, renowned, Mother to the Prince,
3. took his place in Tiktn Maltra (Mojapahit) there, as Clueen.
4. The Father of the Illustrious Prince was in Singasari, here.

Cante 49, stanze 2.

I
2

3,

4

. He was Her son-in-law, of the Iustrious Great Rajapaiul,

. She now hers was a bringer of fortune to the world, paramount,
o daughter, a son-in-law, moreover o grandson being Kings and
Queen.

. She made Ratus and minded all customary ceremonies.

Canto 49, stansza 3.

I

In fires-arrows-sun Shdka (1233 = 1331 A.D.) the enemies were
annihilated,

2. Sadeng and Ké&ta were defeated, the object of an expedition of

3.

4.

the personal retinue.

That was the moment that the world's protection, (as to) its
burden, passed on

to the honoured mantri (mandarin) with the name Mada, infinitely
clever.

Caonto 49, slanza 4,

1

Further, in the Shaks year arrows-seasons-cyes-navel (1265 = 1343
A0

. that Bali there, its Protectors were evil disposed, vile.
. Aimed at by an expedition of the Royal servants they were exter-

minated, afl of them, destroyed.
Awed were all kinds of evil-doers, retiring, running away.
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Conle 49, stonzo 5.

I

2.

3

£

Dang dc@ryya (The reverend doctor) Ratndngshe, such wers His
words, speaking.

True was the speaking of the honoured old man, His speech awe-
inspiring.

Vigible became the excellence of the IHustrious Princes in the
waorld, now,

far they are of divine family and also divine incarnations.

Canto 49, stanza 4.

1.

2

k5
4.

People now, hearing the tales of the Illustrious Princes,

then, when their minds delight in them, they increase in submis-
siveness,

It i clear their evil kormra (sinfulness) ceases to dominate.

The disasters, diseases and s0 on clearly are eliminated.

Conto 49, stanza 7,

X,

2.
3
4.

Further, the piduba mponghy (His Magnificence Monsignor) asked
forgivencss, saying:

This is the tradition, my dear, its limit i5 (reached) now.

May you find welfare, increase in scholarship,

a8 fruit of saying the glory of the honoured paramount ones.

Conta 49, stonsa &,

L
2,

i

At the end of the s%gfh (regalement) according to custom, speaking
upright wards,

the rakawi (Honoured poet) wanted to beg leave to heed his own
concerns here.

Coming on was the night, the evening he sojourned in the pakuwon
{manors’ quarter).

. After some time, in the morning, he was in waiting at the Ilustrious

Prince's feet.



CHAPTER 6 - THE ROYAL CHASE INTHE
NEIGHBOURHOOD OF SINGASARI

Contos 50—54, 25 stanzas.

Cente 50, stonsa 1.

1. To be described is the Illustrious Prince, making a tour, going to
the hunting-grounds.

2, He departed with weapons, with retinue, on the other hand wagons
and horses,

3. towards the Nandaka-forest there, a wilderness, very heavy going,

its growth very wonderful, kdske (glagak, Saccharum spontaneum),

mudije (sword-grass, along-along, Imperata), in great variety.

b

Canto 5, siensa 2.

1. Making a ring now were the Royal servants, deploying. Finally
they were hemming in,

2. in company with carts, ready, closing in, linked up.

4. Encircled was that wood ; itz monkeys took fright, afraid.

4. In agitation were the birds there, they took the course to go away,
alarmed.

Conto 50, stansa 3.

1. The shouts of the retinue were confused, setting fire everywhere,

2, Booming, of the kind of the roaring of the sea, thundering,

J. were the flames of the fire there, reaching the firmament,

4. manifestly the Khindawa forest, (burned) by the holy Agni (Fire-
god), in the past,

Canto 30, slanza 4.
1. To be observed now is the game, running, not knowing its sur-
roundings (any more),
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. stirred hither and chither, {though) trying to be the foremost, they

remained even.

. For, if flecing, dispersing, their awe was frightful ;
. that was a reason for them to crowd together, making for the centre,

accumulating.

Canto 30, stensa 5.

1.

2,
3

1.

Their multitude had the aspect of wild cattle (Bos Gavaeus, banteng)
in a corral, immeasurable,

the pspect of cows in a bull's compound, filling it up, of all sorts:
wild boars, does, wild cattle, (wild) buifaloes, parcupines (landak),
cihmar (chevrotaing),

iguanas (shira), monkeys, wild cats (bwwik), gangakas (civet cats)
etcetera.

Canto 50, stanza 6.

1.

The animals, whichsoever, all there were in that forest, were
trapped.

. Equally tractable were those hearls, none was opposing.
. As if they were sitting in conference, was taken for their chief now

the game-animals’ Monarch,

. ‘There at his side was the jackal, entering into the Presence, not

frightened.

Canto 51, stansa 1.

L

2

To be pardoned is the question of your servant to the honoured
game-animals’ Monarch-Overlord.

The Prince's design is to hunt through the forest ; now, which palicy
should be adopted ?

. Whether to wait only, to die where one stands, or to run,

or (another possibility) to resist? Concerning this, it is to be com-
pared with a crab that, being attacked, does not give way.

Canto 51, stanze 2.

1.

2.

Of a kind like this wers the words there of the jackal, entering into

the Presence.
The does there, black antelopes, deer, cihnas (chevrotains) spoke
000 1
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As to what concerns your slaves, there is no further pelicy that
might be adopted,

other than running, in order to try to find (a place) where one could
make for.

Cante 51, stanso 3.

L.

2.

3.

£.

Those wild cattle, buffaloes, bulls and also lorakgos” (wild dogs)
said ;

fie | wrong you are, beasts, verily indeed being (nothing but) game,
msean, base,

Mow, it should not be the conduct of the valorous to run, or even
to wait.

But fight! Keep to the Law ! Trying to find what is right.

Caonto 51, stanzo 4.

1.

2.

The game-animals’ Monarch answered: of both of you equally the
words are worthy to be adhered to,

But then, that one knows how to make a difference betwesn good
and bad people, that is the thing to be minded.

. If it concerns bad people, adhye (worldly) should be the conduet:

run of struggle.

. For without fruit is it, should the body be killed by their acts, for

that fs purposeless,

Canto 51, stanza 5.

1.

2.

I

4.

Verily, though, if it concerns the honoured tripaksa (three denomi-
mations), résis (friars), Shiwaites and Buddhists too,

to run only will be gratifying in order to show respect for Them,
being pamditas (scholars).

Concerning the case, though, that yoo should be found by the
activity of the Prince, hunting,

simply await death, offer your life, do not be reluctant,

Cante 51, stanza 6.

1.

2.

For a Prince is proper to be an instrument to take away life of
creation.
Lord Giripati (Shiwa) is incarnated in Him, being the paramount
FPrabiu,



3.

£
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It is clear that shall disppear the evil (the sins) of anybody who
will die by His killing.

That is more than the excellence of throwing oseself into the
honoured Holy Mountain-lake,

Canto 51, stanza 7.

I

FA

Whosoever he may be, he shall be my enemy in the world, if he is
an equnl on earth.

Rut in the case of the worshipful tripabga (three denominations),
I turn away, retiring quickly.

And my lord, if he should be met, certainly 1 shall offer him my
life.

Mo more animal births coming, that is the fruit of death by Him.

Conto 52, stanza 1.

. It was as if he said: considering this you, united,
. till the end topether, should abide the moment of entering into the

Presence,

Roval servants, followers on foot, with arms, were too hasty in
their hunting.

Hit by the horn-hearers they turned, running,

Canto 52, slanza 2.

1.
2,
i
1.

Now to be mentioned are those who brought dogs, hunting together.
Admed at by them were the wild boars at the time of their uniting.
Pitiable were their sows, several being killed,

attacked in company with their young, wholly powerless.

Cants 52, stanza 3.

1.
2. in fours and fives, frightful, big, high.

.

4. equally atrecions those tusks, comparable with daggers.

Showing fight then their boars pressed onward,

Foaming then were their mouths, they were red in the eyes,

Canto 52, stonza 4.

1.

The dogs then rushing upon them, pierced by them, died,

2. There were soine whose ribs were cut, whose necks were broken,
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3. Attacked again they inflicted losses and suffered losses, in turmoil.
4. Their collision had the form of a battle, atrocious, confused.

Canto 53, stanza 1.

I. To be mentioned are now those hunters who followed the does, the
deer, shouting one to another,

2, Ome was attacked, pierced by a tusk, he was exhausted, slowing
down

1. was that one’s going, for he was hit in the thigh; the Mood flowed
thickly, he felt disgusted.

4. Another case was the wounded man who was hit in his foot by
a foot, severely, and dropped.

Conto 53, stensa 2.

1. Came to the rescue then the Royal servants, noisy, with lances,
powerful, striving onward,

2. Lying dispersed were those beasts together with the deer, the losses
there were numerous.

3. Came to the rescue then those horned bensts, wild cattle etcetera,
savage animals,

4. Scattered ran the Prince's servants, frightened, suffering losses,
furtously assailed.

Conto 53, stonza 3.

I, There were those who made for ravines with weeds, taking shelter
behind big trees,

2, Otherwise did those who climbed towards the branches, trying to
be the highest, dangling in bunches.

3. Pitiable were those who, making for a tree, scrambling up, slipped
back i

4. MNearly hit were their calves by the horna; being frightened they
squirmed.,

Canto 53, stanza 4.

1. After some time common smanteis (mandaring), several, with con-
veyances, pressing onward, came to the rescue,



2
i

4.

CHAPTER 51X - THE CHASE 61

piking, spearing, thrusting, javelining, throwing stones, knocking.
As the horned beasts ran their uproar was thundering,

They were followed, gone at, pursued; the losses thers were in
great number. They were annihilated in the attack.

Canto 53, stanea 5,

1.

2

3

Wiku-hajis (King's priests), Shiwaites, Buddhists were there taking
part in the lancing, hunting.

Snarled at by the tarabgor (wild dogs) they ran, being followed
they made off quickly.

They neglected helpfulness. Certainly that was not virtuous now,
indesed.

Taking part in the practizing of wahye (wordly) activities, they
forgot that they were already K¥riowora (distinguished),

Canto 54, stanza 1.

1.
2.
i

4.

To be described is the Nlustrious Prince, already mounted on the
cart, blameless,

splendid, infinite its height, in good condition the oxen there,
drawing fearlessly.

He made for the centre of that innermost wilderness, following the
game, whichsoever caused fear.

Therefore they tore off, breaking through the Royal servants, they
went far away now, the horned beasts, ranning.

Cante 54, stanza 2.

i.

Staying behind were the wild boars, the black antelopes, the deer,
the cikmar (chevrotaing), were the most excellent of them, con-
tinuously in fear,

The Illustrions Prince's procesding was, having for conveyance a
horse, to follow them, noisily running.

Mantris (mandarins), tondas (headmen), bhujanggas (officers of the
clergy) equaily, the honoured ones who had their places with the
harses, took part in the hunt.

Exterminated were the animals, thrusted, lanced, cut, crissed, dying
without a gasp.
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Cante 54, stanso 3,

I
2

Very vast, flat was the ground, though the wood was thick, under-
neath it was clear,

Therefore the does, wholly powerless, however fast, were followed
by the horses.

. Well pleased was the mind of the Prince, to rest and to eat. Manfris

{mandaring) and Beufenggar {officers of the clergy) entered into
the Presence,

. He told all His feats in obtaining all that booty of His, eausing

laughter,



CHAPTER T - THE RETURN
FROM THE ROYAL PROGRESS OF 1359,
from Singosari fo Majapahit,

Contos 55—40, 25 stansas,

Canto 55, stamon 1.

1.
A

i,

Mot to be mentioned (any more) is the Prince's course, while
hunting, taking pleasure in the loveliness of the mountainous wood.
Sometimes, coming home to the bivouac, he turned to taking the
honoured common sfrpawadhis (Prince’s women),

That was like the procesding of one who is diverting himself. Some-
times it was like marching on the Royal residence of a hostile
House,

. How well did he know the sins of the game. He was not eulpalile

at all, for the non-violence law was observed,

Cante 55, stomzo 2.

1

2.

3.

To be mentioned is His conduct, making ready to go home, longing
for the charms of hiz own town.

In due time at a propitious moment he departed, taking his course
through Bafiu Hang#t, Banir, also Talijungan.

He sojourned in Wedwa-wijwan, that day he took his course
through Kuwardha, C&long,

and Dadamar, Garantang, Pagér Talaga, Pahafiangan; arrived
there it was moved into.

Canto 55, stanza 3.

1.

2

In day-time again Timbak, Rabut Wayuha, Balanak were travelled
through, straight on.
He made for Pindakan, Bhanarigi, sojourning at His arriving in
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. There he turnsd to the south-west, going to Jajawa at the foot of

the honoured holy mount Kumukus,

. He entered into the Presence of the Lord of the dharua (religions

domain), with puspa (flower) offerings and (music of) padafies
{drums), Happy were all the people who looked on.

Canto 56, stongo 1.

1.

Now (as to) the arrangement of that eminent dharma (domain)
there in clden times, so it is said, according to orn! tradition:

it was a Krii (foundation) of the Illustrious K&rtanagara, the
Frabhu, the Prince's great-grandfather was He.

. In fact, so it said, He erected it Himsslf, there was nobody else.
. Therefore were double, Shiwaites and Buddhists, the honoured

enes who performed worship in the past, regularly.

Canto 56, stomen 2.

1.

The token is: the candi (monument) is, below, a Shiwaite place,
with a top, a Buddhist place, high up,

and inside is & Shiwa-likeness, splendid, its majesty unmeasured.
An Aksobhya-pratimd (statuette) was on high, a erown, not other-
wise, small was that,

A consequence of His supernatural power was its disappearance,
verily the Non-entity’s supreme (manifestation).

Canto 57, stanga 1.

1,

2.

i

4.

There were now, one hears, at the time that the honoored holy
Akgobhya-likeness vanished,

renowned, the Feet of the padwks (His Magnificence) the Tllustrious
Mahiigurn (Grand Master) of Rajyadhika,

a superior fapa (anchorite), pure, virtuous, of the Buddhist brafe
(vow), a Shrdwoke (man of learning), blameless,

peerless, with numerons disciples, already having shown the token
of being a great pandita (scholar).

Canto 57, stanza 2,

1.

He now made a tour visiting holy places ; with pleasure he sojourn-
ed in the eminent dharme (religious domain) in the Interior,
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Bowing he entered into the Presence of the honoured holy arcd
(cuit-statue), most submissive, humble, praising,

This now was eausing irritation in the heart of the worshipful
sthapaka (abbot); having his doubts,

about His being able to show submissivenesas to the holy Shiwa
ared (cult-statwe), he asked a question, praying for forgiveness.

Canto 57, stonzo 3.

L
2.
1

L

The excellent muni (sage), He told the state of the honoured holy
eminent dhgrma (domain) in the past,

and His presence, of the honoured holy Aksobhya-likeness, nwost
subtle, high up,

At His going home he returned once again; passing the night in
the eminent dharme (domain), he entered into the Presence,

He wailed, amazed, seeing the disappearance of the holiness; the
ared (cult-statue) was naked.

Canto 57, stonza 4,

i.

2,

3.

4,

Perhaps fire-arrows-sun (1253 = 1331 AD.), so it is said, was
the Shaka-year of the holiness of the ared (cult-statue)s vanishing.
At Its vanishing was struck by lightning's violenee the eminent
eangi (monument) in the Interior.

The various communications of the worshipful the great Shriuaka
{man of learning) were clear and unquestionable,

Let alone that would return the holiness of the dharma (domain),
in fact it is deserted for good (by the holiness).

Canto 57, stamzo 5.

L

2.

1.

1,

Unmeasured is the majesty of its arrangement there, to be com-
pared with Heaven, descended:

a main gate, on the yawa-place (fore-court) a mekhals (girdle), and
its balés (pavilions) provided with pillars, now, superior,

In the Interior dignified, splendid, beautiful, crowded the nogasaris
(Mesua ferrea), just bearing flowers,

equally cheerful, in tufis, the quintessence of womanhood in the
Interior of the town.

Canto 57, stansa 4.

1

How long now was the Prince’s time there; joyfully diverting him-
self, picking up poctically charming features |
5
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In Wulu Dada a pond was peculiar, its ferns spreading below the
water,

It was visited by Him going eastward from the eminent dierim
(demain), every time the sun grew hot.

Also he went to Pakalwangan following a ravine; all desires of the
heart were fulfilled.

Canto 58, stanza 1.

L

2.

&

4.

To be described is: at His parting from Jajawa was Padameyan
the place that was moved into,

He stopped in Cungkrang, picking up poetically charming features,
making a tour in the wooded country, admiring.

A dharma (religious domain), a place of v&shir (friars), on the side
of mount Pawitra, was [what was] visited,

The pleasantness of that place, looking down into the chasms, was
fixed by Him in the songs’ idiom.

Camto 38, stonga 2.

1

2.

3.

4.

After His having admired, in the morning he made ready; the
wagons there were already in readiness,

Departing westward, along the foot of the mountain he took his
course over all the places that had been passed before,

Arrived, sojourning in Japan, the Prince was met by the Royal
servants' groups, coming out,

Whoever was leit in the Royal compound thought longingly of that
entering into the Presence, (for) they equally took delight in
entering into the Presence,

Canto 58, stansa 3,

I

2.

3.

At the time of the stroke of three now (= 230 pm) was the
mement of the Princes' repast, united :

in the first place the Princes, cur lord's fathers, two, having their
places according to rank, their Presence being entered into,

the honoured Princes of Matahun, of Paguhan at the Prince's sides
not far away,

. equally with their consorts, About the duration of Their repast in

that place is not to be spoken,



CHAPTER SEVEN - THE RETURN 67

Canto 59, stamza 1,

1

The Princes departed in the morning taking their course on cars,
going straight on,

The rmbkani (honoured poet) procesded branching off ar Rabut
Tugn without accompanying them (further).

Calling at Pahyangan he met there with kis family, assembled,
Together regaling him they asked forgiveness for the meanness of
the place where he must move into,

Canto 59, stonza 2.

1.
2.

3.

4.

The Princes, having passed Banasara and Sangkan Adoh,

arrived at the border of the Royal compound, perhaps at the stroke
of two (== 1.30 pm.) already.

Everywhere where they took their course were crowded the open
spaces : elephants, horses, carts in heaps,

together with how many work-buffaloes on ropes, very full,

Canto 39, slanza 3,

1.

As if ordered according to rank those who proceeded followed the
clustom going in succession.

The Princess of Pajang with her consort, with retinue, They took
the lead.

. The Princess of Las#m came behind Them thus again, not far,
. Their wagons, equally splendid, gave pleasure fo those who locked

oL

Canto 59, stansa 4,

1.

2.

3.

4.

The Princess of Daha, the Prince of Wingkér had their places in
the rear,

The Princess of Jiwana was behind them, with husband and retinne,
following.

Forming the end were the wagons of the Prince in great variety,
in & group, full.

How many thousands, equally with arms, were those warriors,
mantris (mandaring), accompanying them.

Canto 59, slanza 5.

1.

Now to be spoken of is the people in the open spaces, blocking up,
at the borders, in crowds,
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thick, calmly waiting for the expected passing of the honoured
Princes.

In a hurry now the women came outside towards the gates, nofsily
trying to be the foremost,

Some got stripped of their solampurs (shawls) in their agitation as
they were running.

Canto 59, slonga 6.

1.
2.

kA

4.

Those whose houses were far away there tried to get at high trees,
Dangling in bunches from their branches were girls, old and young,
(Fike) luxuriant (fruit),

There were coconutpalms and sugarpalms there, that were elimbed
by them without reflecting,

ingenuously forgetting that they were visible, all the time only: to
see, that was wat they had a heart.

Camto 59, stonza 7.

1,

At the arrival of the worshipful the Princes the kaloshongkas
(trumpets and conches) boomed in company.
All the people that were in the open spaces bowed, awed, quiet,

. At Their having passed were noisy then those who accompanied

them behind :

. elephants, horses, donkeys, camels: grouns rolling on without

stopping,

Conto 60, stonga 1.

1.
. The bearers of those men were in great variety behind,

s
x
\

Those on foot, Royal servants, followers on foot, went evenly.

Pepper, safflower, cotton, coconuts, areca-nuts,

. kalayar (Erioglossum edule), tamarind-fruit was carried, and

sesame-seed too,

Canto &0, stonca 2.

vk b

Behind were then those who carried heavy burdens,
trudging with difficulty, with loads, leading:

pups on the right, on the left piglings,

chickens in baskets, toiling, bowed,
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Canto 60, stanza 3.

1.
2,

3.
1.

There was one, his burden was a dangling medley :

catechu, thorn-apples, bamboo-sprouts, areca-leaf-sheaths, young
tmmarind-fruit,

winnows, steaming baskets, cooking pots, wooden plates, fire-drills,
with the aspect of Amurutuk; its result was that he was laughed at.

Cante 60, staszn 4.

1.

The Princes together arriving in the Royal compound are to be
described.

2. They finally came home in their Interiors, everyone,
kA
4. Anything that could give pleasure to the common people then was

recalling to mind all Their doings in the past.

had at heart.



CHAPTER & - THE ROYAL PROGRESSES
OF 1340 AND 1361
ta Tirib, Sempur and Blitar,

Cantos 61 ond 62, 6 stonzus.

Conto &1, stonza 1.

L
2.
b A

4.

Passing away was Time ; the Prince was not for long in the Royal

residence.

Came Shaka two-clephants-sun (1282 = 1360 A.D.), Bhtdra

{Auvgust-Septeniber) was the month,

at that time now the Mustrious Protector went to Tirib and Som-
r.

F“Game was densely crowded fn that forest ; it was aimed at, its logses

WENE NUIMEToMs,

Conto 41, stanza 2,

L

2

5

1.

Then in Shaka three-bodies-sun (1283 = 1361 A.D), in Waishibha
(April-May),

the [Mlustrious Protector performed worship, going to Palah with
retinue,

A long time anything that was pleasant was visited by Him, being
pleased,

in Lwang Weéntar, Manguri, Balitar and Jimbé,

Canto 61, stonza 1.

Ii

2
4.
4.

Chuietly from Balitar be went south following roads,

. inclining ; meagre, without sap their trees; far away was the water,

Then arriving in Lodaya He was several nights staying there,
He liked the loveliness of the sea; it was walked along, following
the shore.
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Canto 61, stanza 4.

1. Parting from Locdaya He stayed in Simping,

2. desiring to combine the restoration of the honoured holy diarmas
(religious domain) (with his Lodaya tour).

3. How (grievous) was the ruin of the prasdda (temple-tower}| More-
over there was its remoteniess towards the west,

4. Soch was the reason that it should be rebuilt towards the cast in
SOME MEALUre,

Canto 62, stanza 1.

1. Amd now those measures equally were co-ordinated as to their
accuracy with the charter,

2, That was the reason why it was measured completely in fathoms,
beginning with the east, it was marked off with posts finally.

3. But then the honoured holy kufi (cloister hall) of Gurung-gurung
was taken to be the site of the honoured holy dharsse (domain).

4, Gontong Wishnu-Rare was to be bafradhara (Tantric Buddhistic)
land ; that was the Illustrious Prince’s compensation.

Canlo 42, stanzo 2.

1. At the Hustrious Prince's returning home he took the road over
Jukung Jro, Yéinabajra, going eastward,

2. Arriving he stopped in Bajra Laksmi, sojourning in Shirabhina
in the eminent dherma (domain).

3. In the moming of His leaving he was stopping in B2kEl; in the
evening he arrived in his own Royal residence.

4. Al the honoured ones who accompanied him alio returned finally
to their own houses, everybody.



CHAPTER P - THE POSTHUMOUS
CEREMONY INHONOUR OF THE RAJAPATN |
IN 1382,
her shrines and hor cull.

Cantos 63—69, 30 stansas,

Canlo 63, stonga 1.

1. In the morning the Illustrious Protectors are to be described,
comiing out in company, giving audience to retinue and mantris
(mandarins}.

2, The dryas (Honourables) were the most excellent ones of those who
entered into the Presence, and the common potihs (vizirs), in
order in the witdno (hall), sitting on their places,

3. There the honoured smaniri apatih (mandarin grand-vizir) the man-
ful Gajah Mada entered into the Presence. Bowing humbly he spoke

4. that: There is a Royal function, to he deliberated upon is this
function now, do not be negligent,

Canlo 63, stansa 2,

1. The Order of the Illustrious Protector the honoured INustrious
Tribhuwana Wijayottunggadew], renowned, is:

2. the shrdddha (posthumous ceremony) of the Illustrious Edjapatni,
the coming conclusion, should be performed, Tllustrious Princes of
the Reyal Family!

2. The completing of the ceremony should be in a Shake time with
the head : colours {...4: 1284 = 1362 A.D.) in the Bhidra-month
{ Avgust-September).

4. All Ilustrions Protectors, so it is said, should offer food; they
should be accompanied by the common old manirs (mandaring).

Canlo 63, ttanss 3.
1. Soch were the words of the honoured eminent numird (mandarin).
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They eame to an agreement, giving pleasure to the Ilustricus
Princes.

In the evening arrived then, entering into the Presence, the common
dapurs (rural communities) Aputih and Sujyana the most excellent
of them, clever,

and the wawtris (mandaring) anyone who had heen given culti-
vated lnnd to be in his charge, having for principal the drya
(Hanouralle) Rimadhicija.

. No other thing hat the sum of the outlay, what was ready and

available, was discussed in the Ilustrions Princes’ presence,

Caonto 63, starza 4,

1.

e

This heing finished, almost had come Bfddrapads (Auvgust-Sep-
tember), In the dark moon of Shrdwans (July-Aungust) then is
to he described :

all the multitude of the artisans there, making plaited bamboo-work,
fashioning the cthidne singfa (lion-throne) in the wesgiesber (main
court-yard),

setting aside those who carved oeroanr (carriers) for food, buku-
borkenran (all kinds of tower-like structures) and figures and things
of that kind.

Took part also the smiths of gagaps (embossed coverings) of gold
and silver, all of them bestirring themselves the more in their
respective customary occupations,

Canlo 64, slanzg 1,

L

2.

3.

4.

Now came the propitious time. Finally was ordered according to
rank that sabkd (durbar), blameless,

There in the centre was a witdna (great hall), splendid, ormamented
in the form of o prisedi (towering structure) high.

United {with it) now was that one with the stone base, with pillars
made red, beautiful, with the ridge of the roof decorated,
glarions, for together they had their places opposite that msghdsans
{lion-throne), most wonderful,

Canto &4, stanza 2,

1.

West was o mongapa (small hall), with prafombas (hangings),
constructed to be a place for the Princes, in compauy.
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2. North now were the fratags (covered stands), select, going round
castward, with elevated stages at the back,

3. The wives of the manirir (mandaring), bhujenggas (gentlemen
of the clergy) and mipras (brahmins) were those for whom were
destined their benches; already they were filled.

4. There in the south was the group of the retalners. Their frafags
(covered stands) were innumerable, in great variety, with storeys.

Canto &4, stomza 3.

1. Wow the order of the Roval function was the utmost of Sarwajfia-
(the Omniscient)-worship, soperior,

2. All honoured wikis {ordained priests), Buddhist taniragnins (Tan-
trists), were witnesses of the mapdala (cosmic circle) drawing.

3. The principal was the sth¥paka (abbot) the honoured purokits
{Court-priest), diligent in the eminent dharmo (domain) of Nadi.

4. He had received dwesha (inspiration), was virtuous, true, accurate
in the learning of the three fontrar (esoteric doctrines),

Canto 64, stansa 4.

1. As a consequence of His age, being one thousand months, in his
earthly existence, unremittingly practising fefur (religious lore),

&, there was o defect of His in his earthly body; but then, eminent
disciples, numerous, entered into the Presence.

3. There the mpungku (monsignor) of Paruha was celebrant: towards
the right was His march in reference to the mandals (cosmic circle).

4. Mudras (ritual gestures), montras (sacred formulas), japar (incan-
tations) in accordance with the correct pronunciation were prac-
tised, causing fixation of the thoughts,

Canto §4, stonss 5,

1, At the waxing moon, on the twelfth night, they invited there that
smah (soul), sfitra (sacred texts) recital was performed

2. and homa (fire offering) worship, on the other hand also perishroma
{amphidremy) ; they were (only considered) complete at the arrival
of the sweh (soul) again (on earth).

3. The honoured holy pugpn (Hlower effigy) was worked on with
yoga (concentration); in the night was performed the eminent
praotistha (placing) ceremony.
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The essence of dhydna (reflection), samadhi (meditation), siddhi
(supernatural power) was applied by the great sthapoke (abbot),

Canta 45, stanza 1.

1

In the morning, at the time of the il moon, was the Hme of Her
coming owt: her Presence was entered into in the centre of the
sabhd (durbar).

Booming was the bdkals-shangha (trumpets and conches) music
and on the other hand the padeha-gaifuran (drums) in front,
inpumerable, in succession.

On the singhsana (lion-throne), splendid, high, superhuman was
Her place to be saluted.

All the honoured common Sogatas (Buddhists), young and old,
were already nssembled offering pajad (worship) according to cus-
tom.

Canto 45, stanza 2.

I

There now the Illustrious Princes were together entering into the
Presence, puspa (flower) worshipping, with their children and
consorts, humbly.
Took part the mentris opatih (mandaring vizrs), Gajah Mada
making the first of them, all of them with their families, entering
into the Prestnce,

. and the maniris abien (mandaring of manors) of the paminggir

{borderland), and also the common ramms (petty princes), all who
were in the other countries.

After having, all of them, submissively saluted, their sitting places
there were ordered according to rank and custom,

Conto 65, stanze 3.

1

2.

The lliustrions Protector of Paguhan, He now took the lead,
offering bameless food.

The honoured Ilustrious handinas (sugar-palms) were the shapes
of His figures, carrying dukilz (silk textile) and on the other
hand betel leaves.

The Nlustrious Protector of Matahun, His figures were white bulls
of plaited work, to resemble Nandini.
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4, These produced artha (money) and food coming out of their
mouths, unprecedented, without interruption,

Canto 45, stanzno 4.

1. The homoured Ilustrious Protector in Wengk#r was well appointed
having for wowans (carriers): pathonis (terraces with pavilions).
His food was excellent.

2. Altopether distinguished were their arnaments, magnificent in suc-
cession wns the money-spending on all sides in the sabhd (durbar).

3, The Tlnstrions Protector of Tumapdl, His figures were hirds,
distinguished, harmeonious, with bodies of women,

4. Fqually these, everyome on his own day, They were coming out
in the brilliance of their minds.

Canto 45, stanza 5.

1. The principal was the Ilustrious Prince, unprecedented, mount
Mandara was His wawan (carrier), the food wonderful.

2. At the time that it was turned round figures: deities and demon-
groups, went round. Awed were the hearts of the onlookers.

3. Limberms (carps), uttermost their size, were fitfully moving in
a fish-pond, filling it, rushing about in succession.

4. As if sick, drnk on account of the water of the sea, they increased
the pleasantness of the sabha {durbar).

Canto 65, slonaa 4.

1. 5o then every day there were all kinds of figures, anything that
was most eminent ; the offerings were the (main) intention thereof
(though). :

2, To the wives of the maniris {mandaring), wpopatliz (assessors)
and wigras (hrahming) was allotted all that remained of it, justly,
one by one.

3. Also the honoured kehatriyas (noble ladies), Royal kinswomen, in
the first place were They awarded gifts if there was a possible
case for it,

4. apart from the excellent food going round circulating with all
the Royal servants in the sabhad (durbar).
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Canto 66, stanea 1,

1.

In the morsing, so it is said, on the sixth of the days, bhatdra
(lord) Narapati, with food, according to custom, entered into the
Presence,

with the honoured kshatrives (noblemen), the honoored equally
eminent ones; packed were the buildings, fuku-becknrans (tower-
like structures), carried on poles, with storeys,

. The dharmadhyakses (bishops), the two, They here had for

wirvans (carriers) boats, equally painted red-and-black,
their size: in shape true ships; gougs and grbars {cymbals) were
booming accompanying them, giving pleasure to the onlookers,

Canto 66, stonza 2,

1.

The rakryan (Right Honourable) the honoured mapotife (grand-
vizir) Gajah Mada that day also offered offerings, having entered
into the Presence.

Waomen continuously indulging in sorrow were His figures, beau-
tiful, in the shadow of nagesaris (Mesua ferrea), rijoses (Elacocar-
pus grandiflora), pressing (each other), intertwining,

Montri dryyar (Honourable mandarins) having charge of prade-
shas (rural districts), came along, also common dapurs (rural com-
munities), offering offerings, accompanying them.

Manifold were the shapes of their wowens (carriers) with food:
there were ships, mountains, houses, fishes, without interruption.

Canto 64, slanss 3.

L

2.

Utterly wonderful was the majesty of the Royal ceremony, the
extreme end of the highest summit to the utmost.

For, on the seven days without interruption meney, clothes with
food, unmeasured,

. were distributed generally to the bhonoured cofurdshrama (foor

hermitages), and especially to the honoured dwifas (priests). Join-

ing them the common maniris (mandarins), innumerable, were
given pleasure.

. Enchanted were the jurws (chiefs) of commoners, Taking part were

those who got drunk by the working of the liquor (that was)
streaming like a flood,
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Cante 66, stansa 4.

i, Densely crowded were the onlookers from the ten quarters of the
warld, thick, noisy, without open space.

2. The order of the place of the sebhd (durbar) with the honoured
ones who offered food there, was looked at by them, pressing
(each other), trying to be the foremost.

3. The Illustrious Kings in the witdng (great hall) there danced
with bimis (women), bimis (women) only were the onlookers,
entering into the Presence,

4. equally seated, in heaps, in rows, filling-up (the space). Some
forgot what they were doig, marveling, leoking on.

Conta 66, stansg 5.

1. Whichsoever feast could give pleasure to the common people there
was arranged by the Princes, in a word.

2. 5o the widus-ngcongah (stoty tellers), rakfts (dancing players),
till all there was of common gitadss (singers), every day.

3. Something different were the Mhofor mapatra yuddha (warriors
eager for a fight). Natural were the men dancing about, for they
were frightening, at the same time causing merriment.

4. In the first place the gifts for all kinds of mendicants without
interruption caused delight for all the world,

Conta 67, stenza 1,

1. As long now as the Princes” activities, performing the shriddha
(posthumous) ceremony, celebrating the honoured Deceased One,
lasted,

2. solong without missing they were causing pleasure to the Dlustrious
Rajapatsi, for whom the ceremony was performed.

3. May it have for result Her favour for the prosperity of the Ilus-
trious Prince's reignl

4. The honoured Tustrious Rijasanagara may be vanguishing his
enemies, with for limit Moon and Sun!

Canto 67, stanzg 2.

1. The moming was the time of the coming, offering paja (worship),
of the common Buddhists: they released the honoured one who
had been worshipped,
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. Prajfiipiramita was (the nume under which She made) Her appear-
ance, having gone home to the Mahibuddhalokn {Great Buddha
Waorld).

i, The honoured holy gugpe (flower cffigy) itsell was quickly put

away : that done they went home with all sccessories,

4. All the rdrws [offerings), the gadijerons (gifts) too were divided

penerally among the retinue-gronp.

Canlo 67, stanza 3.

i

. AL ease, purified were the Princes' hearts at the end of the
ceremony ; ihere were no troubles,

. Ounly Her dharma (religious domain) here was intended, at Kamal
Pandak, to become perfect.

Naturally it had already had the bhfimisinddhs (ground purifica-
tion) rite in Shake fire-seven-sun (1273 = 1351 A.D.), in the past.
The honoured Tllustrious Jfifinawidhi, having performed it, next
had a brokmayejfie (spiritual offering) performing pija (worship).

Canto &8, stonza 1.
1. Buch was the case of that kemal (tamarind tree), known on account

5

of a tradition, fixed,

£

f.

and the Illustrious Pafijalu-Protector in Daha, the moment of
Yawa-land (Java)'s going into two halves,

The Mustrious Airlangghya (Erlangga), He cansed, in His love
for his children, the honoured two Prabhns (to be).

Conto 68, stanza 2.
1. There was a Buddhist of Mahiyana-brate (vow), a past-master in

tantra (esoteric rites), a yogi (concentration-adepts) master,

2, the honoured one residing in the centre of the graveyard at Lémah

Citra, called on by the world,

3. the honoured one who arrived in Bali on the water-way, treading

the water of the sea, fearless,

4. celebrated as the holy mpu (Sir) Bharada, knowing the past etce-

tera, the three ages, firmly,
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Conto &8, stomza 3.

1, This rahyang (honoured holy man) now, being asked as a fayour
to divide into halves the land, was not unwilling.

2, Its limitation was this, decisively marked by Him: Water of the

_ Jar out of the Sky.

3. The west-east (line) extended to the sea, with the halves, north
and south, not far away (from each other),

4, seemingly far away (though), with between them an ocean, at the
moment that Java-land got twe Prabbes.

Canto &8, stanza 4.

1. Here at the top of a tree, so it is said, the eminent tapa (anchorite)
came to a stop out of the heavens.

2. So then the desho (district) of Pulungan now was the place of the
putting down of the Jar, well-kmown in the world.

3. He was arrested by the height of that kamal (tamarind tree) at its
top, holding up the gown.

4. Such was the reason for its being cursed to become small, of a
nature to have its place in the interstice.

Canto of, stangs 5.

i. To be a bencon was the function thereof, the beginning of the
people’s, all of them, becoming afraid to leave their respective
dwellings.

2. The reason for it to be fashioned as an eminent dharma (religious
domain} was: in order that again the land of Java might become
ane, :

3. that orderly it might have a King, that as ooe country it would be
known in the world in future, not going to devinte,

+. It was to be a token of the [Mustrious Prince's being a vanquisher
of afl countries on earth, being a universe-swaying Prabhu (con-
secrated King).

Canto 69, stanza 1,

1. Prjffipiramitipuri (-compound), such was the indication of the
warld for the honoured holy eminent dharma (religious domain).

2, A Prajiiipiramiti-ceremony was performed, the Illustrious Jina-
widhi had the pratistha(establishing)-ceremany,
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for he wns o scholar, old, a fowiragale (tantrist), having received
fwesha (inspiration), koowing all dgomar (religious doctrines).
Manifestly the holy wepu (Sir) Bharadn bad incorporated himself
in Him, causing delight of the honoured Princes.

Conto 69, stamzn 2.

1.

2

Also now this one in Bhayalangu is Her place, of the honoured
THustrious Rajepatal, being placed in a dharma (religions demain).
The rahyeng (honoured holy) [ifinawidhi was seat once more to
pecform pAja (worship), the bigmishuddho(ground-purification)-
ceremony, with the pratipthd{establishing)-ceremony,

. The reason for it to have the name Wishegsapura (Paramountey

compound) is: at its being undertaken it was intended that it
ghould be greatly had at heart.

. A great mantri (mandarin) was commissioned to take care of it

dFmng (chamberlain) Bhajn, young, diligent, clever.

Conto 6F, slanso 3.

1.

¥

Spread are Her places of being offered paja (worship) fashioned
ns coityar (small sanctuaries, shrines), excellent, in all deshas
{dlistricts).

As many as there are swishyapuris (gentlemen's compounds),
pakutwons (manors” places), people observe the cult of the Tustrions
Great Rjapaint (Royal Lady).

Every Bhadra { August-September) She is being offered paja (wor-
ship) by amdiyas (well-born people); the gramas (villages), all of
them, are submissive.

She enjoys Her heaven, having a grandson pammounnt in Yawa-
land (Tava), a Monarch.

&



CHAPTER 10 - THE ROYAL PROGRESS OF 1363
from Majapakit to Simping and back,
Canla 70, 3 stanzas,

Canto 70, slonza 1.

1. Then in winds-eight-sun Skaka (1285 = 1363 A.DD) the Princes
are (o be described,

2, making a tour to Simping. The honoured hely dharma (religious
domain), so it was said, was to be moved.

3. They had with them the wridhi-widhdng (offerings), anything in the
shape of soji (ritual presents), in good order, there was no deficiency.

4. Renowned is the honoured adhyaksa (superintendent) who offered
piija (worship), the dryya (Honourable) Rijaparikrama,

Canta 70, stansa 2.

1. His worship was versed in the knowledge of Talfwopadesha (In-
struction on Feality) Shisdgama (Shiwaite doctrine]).

2. He nmow performed the adhisthing (erection) ceremony for the
honoured Ilustrious Prince Kértarijasa.

3. Properly were worked upon now the prisdds (temple tower), the
gopura (main gate), the mekhalo (girdle wall).

4. Renowned is the honoured dryve (Honourable) named Krung,
zealous, who was allowed to take care.

Cento 70, slansa 3.

1. The Princes, going home from Simping, were in haste to come
to the Royal compound,

2. anxious on account of the illness of the honoursd mantri (mandarin)
the adhimantri (chisf mandarin) Gajah Mada.

3. His worship had co-operated in the wished-for increase of Yawa-
land (Java) in the past.

4. Bali, Sadeng are clear cases of that (well-known) success of his in
annihilating enemies.



CHAPTER 11 -GAJAH MADASDEATH [N 1364.

THE NEW OFFICIALS.

Cantos 71 ond 72, 7 stanzas,

Canto 71, stanza 1.

7 ¥

Three-winds-sun Shaka (1253 = 1331 A.D.) had been the begin-
ning of his worship's taking into his lap all the burden of the whole
world.

. He died in that Shaka-year tastes-bodies-sun (1286 = 1364 A1),

Distressed were the Princes, dejected, mourndul.

. Werily in Their sublimity of mind they were not covetous, loving

the universal world.

. Minding the state of existence (on earth), that it is inconstant, prenye

(good works) only was [what was] had at heart every day.

Cants 71, stanza 2.

i.

2.

Concerning [at] the Princes' conference: our lord, the honoured
Prabhu's Fathers, two, These were assembled (there),

Chur lord's Mothers the honoured two, unseparated, and the Prince's
younger sisters too, both; the honoured consorts followed (them).
They discussed the honoured ene who might know all virtues and
sins of the Royal servants, to take the place of the honoured apatik
(grand-vizir).

It was talked about at great length: no one [there was who] was
taken delight in [in their hearts], which aroused sadness, stinging,

Canto 71, stanzo 3.

i

2.

The Princes held the policy that not to be replaced was, precisely,
the sumontri apatik (eminent mandarin grand-vizir).
In the absence of anybody who could take his place, when there
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were made difficulties, then the world there (outside) was to be
ignored.

. Ounly [the] amatyar (well-born people), virtuous, having to tell all

concerns regularly to the Princes, were to be chosen,

. They were to be trusted in reporting on ways and means (expedient)

for seeing into common dissensions, without erring,

Canto 72, stanza 1.

i
2.
3

4.

So, at the end of Their conference, secret,
the essence of Their deliberation, showing discernment, was:
as wirddhomantri {(senior mandarin) was chosen now the honoored

drya (Honourable)
Atmariija, having for name pu (Sir) Tamding,

Canto 72, stonsa 2.

1.

2,
.

1.

Unseparated ; the companion of the Princes the honoured drya
(Honourable)

Wira Mandalika, named pu (Sir) Nila,

(both) to the virtuous and the unvirtuous, in (bringing) good things
and in repression, clever,

as maficonagora (territorial authority), bearing the name Tuméng-
Bung.

Cento 72, stanga 3.

1.

A scion of the eminently virtuons, manful, most faithful (is he),

2, everlastingly chief of the Royal servants on expeditions.
3.
4. were exterminated by Him in crowds; he inflicts losses upon the

5o (the people of) other countries, by name Dompo,

enemies.

Canto 72, stanza 4.

1.

Two, now, are the concerns of the honoured excellent swmaniris
(eminent mandarins):

2, (to be) our lord's hands and feet is the purpose, nothing else,
3.
4. Then, they shall have for company swmaniris wpapattis (eminent

{and) to bring in all difficulties of affairs,

mandaring assessors),
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Cante 72, stamza 5,

1. The honoured patih (vizic) Dami now is that yweoamendri (junior
mandarin},

2. the honoured one called rokryan (Right Honourable) in the Interior
of the Eoyal compound, unseparated

3. with patif {vizir) Tihang hearing the same pu (Sir) Singha,

4, to be a witness of all the Princes’ commissiona,

Cante 72, stanza 4,

1. In this manoer was (established) the Princes' order,

2. The delight was lasting, consolidated was the world then,
3. Faithfulness and submissiveness the more increased.

4. Our lord's mastership is the cause of it in this manner.



CHAPTER 12 - LIST OF DOMAINS
balomging lo the Koyal Family,

mied o religious commnnitics.

Cantos 73—=78, 21 stanzas.

Canto 73, stanso 1.

1. Then the Prince the Tikta Wilwa (Majapahit) compound's King
was the more very gealous in managing as to his activities.

2, In affairs (of state) there was no party that was (particularly) in-
clined to in his heart: all essence of the Agemas (religious doctrines)
was followed.

3. He did not become partial when awarding honours: they should
be perfectly matching for all people,

4, Kirti (meritorions work) was practised unrvemittingly hy Him,
knowing the future otectera ; verily he is a divine incarnation in the
material {world),

Canda 73, stanza 2.

1. Mow our lord's eminent dhermas (domains) there, foundations of
honoured Roval ancestors in the past,

2. all kinds of those that were not yet finished by Them were cared
for, puarded, minded that they should be taken eare of,

3. Anyone devoid of a charter was instructed that a charter should
be made by the honoured experts in the lore,

4. To be orderly was the intended fruit thereof, without possible
appearance of [having] dissensions, to pass on to all Their descend-
ants in the future.

Canto 73, stonsa 3.

1. How numerous are our lord's eminent dharmas (domains) there,
grown celebrated] They have as first one: Kapéngngan,
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. The specification of those eminent dharmas (domains) is further:

Tumapél, Kidal, Jajaghu, Wedwa-wEdwan, Tudan

. and Pikatan, Bukul, Jaws-jawa, Antang, Antarashashi, Kilang

Brat, Jaga,

. on the other hand Balitar, Shilibrit, Waleri, Bably, Kukap, Lum-

bang, Pagér.

Conlo 74, stansa 1.

1. In the first place Antahpura, Sagala and Simping teo,

2, and Shri-Ranggapura and also Buddhi Kuficir.

3

4, and that one in Bhayalangd, for which the ceremonies were just

Prajfidpdramitapuri is new, an addition

performed,

Conto 74, stanza 2,

1
2.

i

4.

Thus are our lord's dharmes (demaing) numbered : twenty-seven,
in seven-twiceborn=sun Shaka (1287 = 1365 A.D.), in the Bhidra-
month {August-September),

Equally well-born gentlemen, well-versed, are those whom is given
(the charge) to be guardians,

in company with sthapabas (abbots), wiks-rdfor (Royal priests),
clever in the books of learning.

Cante 75, stonzo 1.

1,

2.

i

4.

Then an honoured mantrd (mandarin) i3 given the supervision over
all of those, the honoured drys (Honourable) Wiridhikira.

a dharmidhyaksa (bishop) guarding all kinds of those dharmas
(domnins) of the Interior, not negligent,

steadfastly diligent, always concerned about the serving of others,
the well-being of the honoured Ilustrious Primces,

not enjoying the fruit of his own religious labouring for the wished-
for greatness of the production of the honoured hely eminent dhar-

Conto 75, stanza 2.

1.

On the other kand now the dharmas Ppas (free religious domains),
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all of them there (in the country) are protected as to their establish-
ments, by the IHustricus Prince,

The Shiwaite edhyaksa (bishop), He is given the supervision and
the guardianship of parhyangans (sicred places) and kalagyens {ar-
tigans' places).

The Buddhist adhyakee (bishop), He is here guardian of all kfis
(cloister halls) and swibdrar (monasteries).

. The mantri her-haji (mandarin King's Servant) now, the kardgyans

(friars" places) are tnken care of by him, being guardian of the
henoured fapaswis (anchorites).

Canto 76, stansa 1.

1.

The specification of the dformas [Epas profisihd Shima (free domains
abodes of Shiwa) is: in the first place bufi bolsy's (halls with
pavilions) : Kafici on the other hand Kapulungan,

Roma and Wwatan, Ishwara Gérha, Walandit, Tajung, Kuti
Lamba, on the other hand Taruna,

. Parhyangans (sacred places): Kuyi Jati, Candi Lima, Nilakusuma,

Harinandana, Uttamasula,
and prdsida hajis (Royal temple-towers) : Sadang, and Panggumuo-
lan, Kuti Sanggraha, Jayashika,

Canto 76, stanza 2.

I
2,
i

4.

Not must stay behind the sphafikeyangs (Divinity's erystals): Jaya
Manalu, Haribhawana, Candi Wungkal, Pigit,

Nyi Dénta, Kateds, Srangan, Kspuyuran, Jaya Mula, Kulanan-
dana, Kanigara,

Rémbut and Wuluhén, also Kinawdng and Sukawijaya and Kajaha
oo,

Campén and Rati-Manmathishrama, Kulang-Kaling, Batu Putih,
that now i3 an addition,

Canto 76, stansa 3.

1

Z

The specification of the dharmas kasogolan kowineya [Tpas (free
domains of the Buddhist clergy under the disciplinary regulations)
is: Wipnlarama, Kuli Haji

and Yanatraya, Rijadhinya, Kuwy Nitha, Surayasha, Jarak, La-
gundi, Wadari,
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4.
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Wéwe and Pactkan, Pasarwwan, Limsh Surat, Pamagikan,
Srangan, Pangikétan,

Panghapwan, Damalung, Tépas Jati, Wandshrama, [énar, Samu-
drawela, Pamualung.

Canto 76, slanza 4,

'

Baryang, Amértawardhani, Wti-Wétih, Kawinayan, Patémwan,
Kanuruhan,

Weng-Tal, Wengkér, Hantén, Dafiu [ikén, Bata-Hata, Pagagan,
Sibok, Padurungan,

and Pingdatoha, on the other hand T&ang, Surabha (these are) the
foremost of them; Sukalila now iz an addition,

Mot to be mentioned are those there that are monganmwaye (folle-
wers) : Popgara, Kulur, Tangldl are the first of them, crowded.

Canto 77, slanza 1.

L.

2
3
i

Thus moreover the kasugatan kabajradhoran akrams (places of
thunderbolt bearing Buddhists living married according to custom},
these are to be mentioned :

. Ishinabajra, Naditaja and Mungeub, Sambang, Tajung,

also that Ambrtasabhi, Bangbangir, Boddhimila, Waharu,

. Tampak lJurd, Paruha, Tangara, Komuda-Ratna, Naondi-Nagara,

Canto 77, slanza 2.

1.

&
3
1.

On the other hand that Wungafijaya, Walandit, Tangkil, Asah,
Samieci, Apitahén
Nairafijana, Wijaya-Waktra, Magéning, Poyahan, Bala-Masin,

, Krat, Lémah Tulis, Hatna-Pangkaja, Panumbangan, Kahuripan,

and Ketaki, Talaga-Jambala, Jungul, Wishnu-Wila, an addition.

Camto 77, stonsa 3.

L.
2,
3

4.

Cm the other hand that Budur, Wirun, Wungiulur and Manang-
gung, Watn Kura,
Bajrisana and Pajambayan, Samalantén, Simapura,

. Tambak Laleyan, Pilanggu, Poh Aji, Wang Kali and Béry,

Limbah, Dalinan, Pangadwan are the first of them in the Register,
fixed,
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Conto 78, stanza [

1. The specification of the dharmos [épas karfgyan (free domains
places of friars) is: Sumpud, Rupit and Pilan,

2. on the other hand that Pucangan, Jagaddhita, Pawitra and Dutun,
not separated.

3. Lqually now there are found pratigihosabhifs (assemblies of divine
statues) and on the other hand linggaprapdios (ithyphallic sanctu-
aries) in company.

4. The mpungku sthipaka (monsignor abbot): honoured welidgirs
{grand-master) is the title in the whole of the world, excellent.

Canto 78, stonza 2,

1. These now are the dharmas [Fpas (free domaing), guarded firmly
in their own customs from clden times,

2, Joined are the stweos (estates) without pratisthds (divine abodes);
considered as the first of them, being swatantra (indepenclent),
orderly, are:

3. Bangwan, Tungkal, Siddhayitra, Joya, on the other hand Siddhibn-
jong, Lwah Kali,

4. Twas, Wishista, Palah, Padar, Siringan: (these are) the first of
them, the bashoirdnghurdns (Shiwaite offshoots).

Canto 78, stonze 3,

1. Wafjang, Bajrapura, Wanora, Makéduk, Hantén, Guhd and [iwa,

2. Jumput, Shobha, Pamutaran, Baru are kebeddhidngshans (Buddhist
dependencies), renowned, excellent,

3. Kajar, Dina Hafiar, Turas, Jalagii, Cénting, Wikas, Wandira,

4. Wandiyan, Gatawang, Kulampayan, Tila are the first of them, the
karisyanglurans (iriaries’ offshoots),

Camto 78, stomza 4.

1, Dharmirgi, Sawungan, Bélah, Juru, Siddha, Srangan, Wadurd,
Agllan,

2, Gandha-Kérép, Harashdla, Nampu are kakadanghajyans (Royal
kinsmien's estates), noted in the world.

3. Slma Nadi, Abhaya, Tiyang, Pakuwukan, Stmi Kiyal and Shoc,

4. not are staying behind Kawiri, Barat, Kacapangan here, their legal
status is fma (estate), fixed.
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Canto 78, slansa 5.

1.

2.

.5

Something different from those are the wangsha Wishen (Wishnu's
family lands): Kalating, Datwan, Kamangsyan, Batu,
Tanggulyan, Dakulut, Galuh, Makaloran are the prineipal ones,
independent, fixed.

Something different again are the deslhar oedgang fulen fyang
(districts, spered lands of Spirits” secvants): Parung, Lunggé, Pasa-
jyan, Kélut,

. And# Mas, Parndoh, Gindng, Pangnwan are the first of them,

being fwput {free) from clden times,

Canta 78, stansa 6.
1. Mot to be deseribed now are those balogyons (artisans’ places) there

2.

i

interspersed in all deshas (districts) of Jova.

Also the futis (halls, manses) with pratighds (divine abodes) in
company with those without pratisthds (divine abodes), fixed.
Then, there is a difference between them: kasengghibans (places
helonging to the Buddhist congregation), orderly: their being given
legal proafs (of their rights) is (forthcoming) from town,

. and kasthdpabans (abhow” residences), places of practisers of arts

and crafts applying themselves to kriyd (religious activity) and brale
{fulfilment of vows),

Canto 78, slansa 7.

1.

Another thing yet are the mandales (sacred-ring communities)
Miila-Sigara (Old-Sigarn), Kukub; their ancient order i taken
care of.

. Not are staying behind the Sukayajiia-Kasturi (communities);

raturblionma (four ashmarks) are these (in) the parlance of the
honoured rckis (friars).

Katwigans caturfzhrama (places of recluses of the four hermitages)
are Pacira, Bulwan and Luwanwa, Kupang.

Chver many places is their spreading, looking for support in the
peasants’ lands, with the jonggens (rural doctors) officiating to the
world (the public in general).



CHAPTER 13 -ORGANIZATION OF THE
CLERGY AND ROYAL AUTHORITY.

Canlas 79—&2, 14 stanzas.

Canto 79, slamsa 1.

i

2

Already all those deshar (districts) of Java were traced as to their
estallishments in the past, how they had been performed,

dharmas (religious domains), smos (estates), on the other hand
wangehas (family-lands), hda-fiila hulun hyange (sacred lands of
Spirits' servants), kufis (halls) and kalagyens (artisans' places).

. Al those eventually provided with promdsas (legal instruments)

were confirmed, anyone without premdne was censured,
He returned to the deshs bhiriya (bondmen's districts), being found
in the wrong by the honoured Arye (Honourable) Rimddhirija,

Cante 79, stansa 2.

1.

2.

3

1.

The Illustrious Protector of Wengkér sent messengers to trace
those deshas (districts), all of them, to be described.

The IMustrions Protector of Singasari sent messengers to trace
the size of the dopurs (rural communities) and objects of that kind.
Equally ebserving the patsk-gundala (regulations) were they, tak-
ing care of religious concerns not inddlently,

(That is) the cause of this: that Yawa-land (Java) minds its
conduct, following the Illustrious Prince's shdsemas (precepts).

Cantoe 79, slanza 3.

1.

2,

There now, the other island, Bali, is firmly following all customs of
Yawa-land (Java).

Dharmns (domains) and grimas (village-communities) also kumus
(manors) were traced as to their establishments now, already it was
put in order,
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1
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The honoured Buddhist adhyekpus (bishops) have their places in
Baahuln and in Lwa Gajah, not negligent,

supervising the multitude of the eminent dharmer (domains) of
the kasugaton (Buddhist clergy), being sent by the Ilustrious Prince
to be guardians,

Canto &1, stonsa 1,

1

2.
3. Six now are the habofradhgrans (places of thunderbolt bearers)

The specifieation of the kesogatans (Buddhist domaing) there in
Bali is: Kidhikaranan, also ¥uti Hadar,
with Parwanigara, also Wihdra, Badung, Adirdjya, Euturan.

there, excellent, only in Wihira now is a kewdnayor (place of
clergy under disciplinary regulations),

. In great variety, to begin with Arya Dadi, Rija Sanmata, are

their kufiz (halls), not to he mentioned,

Cante 80, stanza 2,

1

2,

1

In company with those is that eminent dharma (domain) on Bulkit
Sutang-Lémah in Lampung, the other country,

celebrated by the name Tathigatapura, pirfasthediare (land of
pious houscholders), with an eminent prashdséi (charter) confirm-
ating it

Sky-tostes-sun Shaka (1260 = 1338 AT} is its time, a foundation
of the Princess the Jiwana-Mistress in the olden time,

L An elder swmantri (eminent mandarin), an wpiraks (Buddhist

layman), was the performer of the Mfmishuddhe (land-purifying)
ceremony, next the prafighd (establishing) ceremony, being sent
out (to do that).

Camto 80, stonsa 3.

1,

All kinds of those swatontres (independent lands) now really
provided with pramdser (legnl instruments) were confirmed by
the Prince's activity.

. Kirtis (public wtility foundations) of honoured pristine eminent

people in all their embodiments, these were guarded and so kept
safe.

. Like this is the disposition of the honoured excellent Prabln, para-

mount world-eonquering, powerful, only
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in order that again be guarded all there is of His {own) Hriis
(foundations) by the honoured Probhes in the future.

Canto 80, stamsza 4.

1.

2

Also he has the purpose that should be seen an absence of
miscreants in all the land protected (by him).

, That was the reason of those prodeshar (rural districts) being

traced, searched, with boundary: the ocean, beaten,

. that there might be order for the worshipiul the lapamois (ancho-

rites), all there are on the shores, in mountaing, in woods, in
pradeshas (rural districts), retived,

. that they might take delight in the practising of fapn (asceticism),

brata (vows), samddhe (meditation), combining them for the well-
being of the whole world.

Carto &1, stenza 1.

1.

2.

How great is the Prince's windertaking that might be confirmed
the tripaksa (three denominations) in Javal

Their ancient customs in the proshfstis (chorters) of old, those
were gunrded and taken care of,

. Owr lord's diligence is zealous, His aim in their being given the

potik-gurmgfale (regulations) is:
that there should not be forgetfulness with Them as to the way
of adhigama (law-books), shiksa (doctrines) and also shdsana (pre-

cepis).

Conto &1, stenga 2,

I
2.
EN

4.

This is the cause that the honoured caturdwijar (four priesthoods)
all of them are striving after exeellence,

Wipras (brahming) and rishis (frars), Shiwaites, Buddhists are
conscientious, (each group) in their own wisdom, mindful.

All the honoured cofwrdshrama (four hermitages), the principal:
the cotwrbhasne (four ash-marks), crowded,

eqally now those are bowing over their brads (vowed duties),
{each group) expert in their own krivd (religions activitics).

Canio 81, slonsa 3.

1,

There are all of the worshipful the honoored cafwrjama (four
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classes), everyone orderly (mentioned) in the shisana (precepts):

2, manfriy (mandarins), in the first place the honoured dryas (Honour-
ables), two of them, versed in the country-guardianzhip,

3, feryans (noble gentlemen) of ksatrivewongsha (noble families) and
also walis (officers), virtuous, sealous in management,

4. Joining them are the waishyes (third estate) of the whole country,
The shidros (common people) take pleasure in their own concerns,
fisend,

Cento 81, stamsa 4,

1. These are the jasmis, four (four classes of people), sujmmona (well-
born), having sprung from holy Widhi (Order).

2. (According to) the words of the shastrar (books of learning) allowed
are all goings, eventually, to these by Princes in Royal compounds.

3. Equally these are firm in their own particular good behaviours.
Moreover (there are) kujommos (low-born classes), three of them,

4. thus: Candiilas, Mlecchas, Tucchas, all of them zealous in their own
particular customs,

Conto 82, stanza 1.

1. [Being] such is the aspect of that land Java in the reign of the
IMustrious Protector, being obeyed,

2. nor is there any doubt in His heart while working for kr#i (glory,
and ; foundations), giving joy to the world,

3. Maturally the Nlustrious Protectors, the two of them, taking care
of our lord, make eminent dharma bushalas (religious domains),

4. and the Illustrious Prince's brothers-in-law calling him senior, join
in the Illustrious Prince's disposition,

Canto §2, stansa 2,

1. The Illustrious Protector of Singasari opened in Sagadi a dhorma
(domain}, unmeasured,

2. the Ilustrious Protector of Winglefr in Shiirabana, Pasuruhan,
also that one in Pajang,

3. the lustrious Protector of Sthina (Paguhan), now, that Rawa in
Kapulungan and Locanapura,

4. the Tlustrious Protector of Watsari (Matshun) that Tigawangi,
making contentment of the common people.
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Canto 82, stanza 3,

1. Al maniris (mandaring), once kfrtowara (distinguished) being given
simos (estates), try to outvie each other:

2. caityar (small sanctuaries, shrines), prisidas (temple-towers) now
as a matter of fact are [what {s] built there, and also finggas (ithy-
phallic sanctuaries), excellent, regularly.

2. They are submissive to the Holy Ones, submissive to the Ancestors’
group, equally obsequious to the munieeras (excellent sages).

4. Gifts and kirtir (public utility foundations), punya (good works)
are practised there, all of the honoured Prabhu's condoet is followed,
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CHAPTER 14 - THE ANNUAL COURT
FESTIVAL IN MAJAPAHIT.

Cantos B3—F1, 45 stansar.

Cante &3, stansg 1.

1

2.

3.

[Being] Thus is the Ilustrious Prince's excellence, obeyed in Tikta
Wilwa (Majapahit), a monarch:

manifestly the moon in autumn is His glory, cansing eontentment
in all quarters.

By aspect red lotus flowers are the bad people, by aspect white
lotus flowers are altogether the honoured good people, loving to
the (innermost of the) heart,

. Retinue and treasures, also conveyances, elephants, horses are the

first thereof, resemble the ocean,

Conto 83, stanga 2.

1.

2

The more begins this Yawa-land (Java, because of) her purity, to
be renowned in the world.

Only Jambudwipa (India), together with Java, to be exact, are the
ones that are talked about, (because of) their excellence, being good
deshas (countries),

. on secount of the great number of honoured experts in aji (lore),

having for principals the honoured dhynkgar (judges), sapfopapattis
(seven assessors-at-law),

. and Pafijyangjiwa, Lekas, Tongar, in anything that may arise of

karya (religions, legal concern) equally most clever,

Conte §3, stamzg 3.

L

In the first place (comes) the Tllustrious Brahmardja, of the dwijas
{priests) the supreme, the great kawei (poet), blameless, knowing the

dgama (religions doctrine),
7
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. the whole of forka (speculation) etcetera is within His knowledge,

versed in s@nghhya (numbers), maipdyika (logic) etcetera,

. and the holy Bhimana, in brafe (religious observance) most accom-

plished, having penctrated the Wéda, the sof karma shuddha (six
pure activities),

. not to mention the Tlustrious Wishnu, powerful in sdme fopa

{Sdmaweda incantations), having for aim the increass of the world,
thriving.

Canto 83, stomsa 4.

1

Z,

3.

4.

‘That is the reason why without interruption all peoples come from
other countries, of all sorts,

so Jambudwipa (India), Camboja, China, Yawana (Annam), also
Champdi, Karpitaka (in South India) and so on,

Goda (Gaur) and Syangka (Siam), that are their places of origin,
taking their way in ships, joining merchants, crowded,

Bhikgur (Buddhist monks) and wigras (brahmins) are the principal
ones who present themselves, At their arrival they are given en-
joyment ; they are well pleased, (the time they are) waiting,

Canto 83, stansa 5,

i.

Then every month Phdlguna (February-March) the ustrious
Prince is offered poripija (procession worship), celebrated in his
own Royal residence,

. Arrive the maniris (mandarins) of the whole land of Java, jurs

kwtrus (lairds of manors), on the other hand dhgpakies (judges), all
spapaitis (assessors-at-law).

. Joining them are: Bali etcetern, the other islands, as many as there

are, with prabhérti (first frufts tribute), without interruption,
crowded.

. Tradespeople and merchants are in the marketplace filling it in

crowds, all their wares in great variety.

Conto &3, stansa 4.

1.

The order of the worship is: a going round of bhrisadis (portable
pavilions) in company with mérdonggas (ceremonial droms), es-
corted in procession by the common people,

. seven times, every day increased by ome (portable pavilion), with

nitvredya (offerings), going to their places in the wangusive (main
courtyard).
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Homa (fire-offerings) and brahmayajic (spiritual offerings) are per-
formed by the worshipful the honoured Shiwaites and Buddhists,
worshipping,

beginning on the eighth of the dark moon, having for freit the
Illustrious Princes' prosperity.

Conto 84, slanza 1.

1

2.

3.

1.

Arrived the time of the fourteenth at sunrise, the Ilustrious Prin-
ces are to be described :

Their order: going round the town, having donned attive of gold
etoetera,

splendid, sparkling, being carried in jomponas (palanguins), taking
their way along the body of the Royal compound, in saccession.
Mantris (mandarins) whoever excelled in all Java-land, wearing
state attire, accompanied them, crowded,

Canto 84, stanga 2.

1

Booming were the pagakos (conical drums), mErdanggos (ceremonial
drums), truts (7), setting aside the shonghas (conches), termyans
(straight trumpets), noisy,

. pressed on by the chain of the bhalls (singers) group, proncuncing

the salutation,
shigkas (Sanskrit verses) in His praise (coming) from a foreign
Rayal compound, (made) by an honeured well-versed poet-monarch,
evidence of the Prince's renown like Baghu's Son (Rima) and
Kérsna, being victorious, beloved in the world.

Canto 84, stonza 3.

1

2

£F

Alrendy the Prince had climbed into the jewel-singhisana (lion
throne palanquin), radiant, sparkling.

Shoddhodani (Siddbarta Buddha) in the body was His aspect, just
(coming) out of Jinapada (the Buddhas' estate]), splendid.
Evidently Tripuraharendri was she who entered into the Presence
at His side, beautiful, imposing,

. for equally superlatively well made was their attire, being humans

pre-eminent, magnificent.
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Conte 84, stanga 4,

1. The order of Their course was: the Illustrious Princess of Pajang
with her consort served as head (of the procession),

2. Their singhisma (lion throne palanquin), being started, was es-
corted in procession by a erowd of Royal servants, in great variety,

3 mantris (mandaring) of Pajang and alse maniris (mandarins) of
Paguhan were companions, in one group,

4. in very great numbers, having donned their attire, in company with
the retinue, banners, paddkes {conical drums) etcetera.

Canto 84, stonsa 5.

1. In the same way the Princess in Lasfm with her consort, at the
back was Their coming-on, with retinue,

2. and the Hlustrious Princess in Kadici with her spouse, with amdiyas
(well-born men), Royal servants, at the hack.

& The IMustrious Jiwams-compound's Crusen came behind them, in
company with a retniners’ crowd, with husband,

4. The Ilustrious Ruler was the last, mantris (mandarins) excellent
of all Yawa-land (Java) accompanied him, croveded.

Canto &4, stowsza 8,

1. Bee now the common pecple, densely crowded, packed, troubled
(because) without interstice, looking on.

2. At the borders of the open spaces there, crowded, altogether in
rows stood earts, made into pangguags (stands for the public).

3. The doorways were taken care of, well-balanced, with the aspect
of banners, and the panggungs (watch-towers) too were decorated.

4, Crowded were the women, young and old, setting aside those who
filled up, having their places in the borimgah (great field), accu-
mulated,

Conto 84, stamsa 7.

1. Their minds were excited and equally rejoicing, as if they were
for the first time looking on,

2, Mot to be described is that conduct. In the morming for the Prince
was performed the angactrini (consecration) ceremony, coming out
into the twanguntur (main courtyard),

3. Wipras (brahmins) etcetera, They pave amirta (holy water): emi-
nent jars eteetera were those womens (carriers), well made,
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4. Mantris (mandaring), common powmipFts (pentlemen vested with
authority) equafly entered into the Presence, with the pugpdfali
(flower-aiijali) ceremony, together pressing (to be the foremost),

Conto 85, stansa 1,

1. At the new moon of Caitra (March-April) now the Royal servants'
groups do pulung rohi: they assemble in company:

2, maniriy (mandaring) and fangdas (headmen), on the other hand gustis
({yeomen) as many as there are and wodwae haji (the lord's menial
serving men) too, following them,

3. Accompany them: mantrs abuws (lairds of manors) and furu
btwyuts (chiefs of rural communities’ elders), also peaple from foreign
Royal compounds,

4. not to mention the honoured kshafrivar (noblemen) and the k-
hafis (Royal priesthood), chiefly all eminent dwwijas (priests).

Conte 85, stongs 2.

1. The purpose of the assembly is: for the not being seduced (to ewil-
doing) of all the honoured Tllustrious Prince’s servants, as to their
conduct,

2. Equally they have to follow the “Teachings of the Rajs Kapo-kapa
(Eings of yore)", always every Caétra (March-April) read (to them):

2. do not set foot on the not to be entered path, holding to the (rules
on) clothes etcetera not to be worn.

4, Dewaswa (divine property) is the principal of it, not to be en-
eronched upon is that, so that there may be prosperity of the Royal
compound always.

Cante 84, stgnsa 1,

1, About two days more is that (well-known) function, a Princely
celebration.

2, There is north of the Royal compound a phin called Bubat,
renowned.

3. The Mustrious Princes every time proceed there, using conveyances :
singha-places (lion throne palanquing), with differences,

4. with retinue surpassing the procession (round the town), most won-
derful : the people are loaking on,
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Canto 86, slansa 2.

1. Now the arrangement of Bubat is: an empty plain, very flat, with
short grass, wide.

2. About half a krosha (league) it is to the east, extending to the Royal
highway.

3. Half a half fresho (Jeague) precisely is its trend to the morth,
extending to the hank of the river,

4. Tt iz surrounded by bhowenas (large buildings), kenes (manors)
of mantris (mandarins), densely croweded, in groups,

mes

Canto 84, slanga 3.

1. Structures have their places in the centre, high, most wonderful
their establishment, splendid.

2, Their stombhos (panels) are numerous, carved with porma (Mahi-
bhirata) tales, the order thereof is well-arranged.

3, A camp is in the vicinity thereof, west, close by, of the aspect of
& Royal compound in the Interior,

4. (it is) the place where the [lustrious Princes move into at the
caming of the Caitra month (March-April), mounting the pangging
(stand).

Conto &7, stansa 1.

1. The order of the panggimgs (stands) is in o row northward, with
western front.

2, At the sides north and south of our lord are common krhatrivas
(noblemen), select.

3. Sumantric (eminent mandaring), dkermadfiyaksas (hishops) by name,
are those who have their front eastward, (sitting) in order,

4. Their front is very wide. Its aspect is like the level aren of the
great field (in Majapahit-town).

Canto 87, slansa 2.

1, There is the place where the Illustrious Princes, striving after the
welfare of others, give eyes’ delight.

2, There are fights of competition. Fights with blows are those with
stakes of wounds, face to face,

3. They have kodijor (single combats with sharp weapons), on the
other hand boxing and tug-of-war, thus causing pleasure,
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There are four and three the days of Their staying ; soon they are
going home again,

Canto &7, stanza 3.

1l

2

E

At the going home of the [llustrions Princes Bubat there is desert-
ed, its ponggungs (stands) are pulled up.

Thus now the fights of competion being dizsolved, the more is it
pleasure-causing.

In the waning moon of Cailre (March-April) the Princes are
treating grimas (common village communities) as many as there
are.

. They are given clothes and food. All of them, rejoicing and respect-

fully taking leave, go home,

Canto &8, stanss 1. -

1.
2

3

All kinds of buyul-wadanas (elders and speakers) now not (so)
quickly go home. They take their leave respectiully in the Interior.
The Arya (Henourable) Ranfidhildira is followed by those, the adhi-
patis (governors). In the morning they enter into the Presence,
The Arys (Honourable) Mahidhikira is juru pafica fangs (the
fellows-hendmen's chief), They are considersd the principal ones
in padEifgan (divination).

. Companions are these, equally taking their leave respectiully on

the oceasion that the Princes, Their Worships, are waited upon
in company.

Canto &8, stanss 2.

1

2.

3.

Then there is the speech of the Prince of Wengkér speaking to
the common oedyans [squires) etcetera, wndanas (speakers),

O you, do not be untrue, be most faithful, submissive, loving, Pro-
tector-obeying (loyal) toward our lord.,

Be orderly, you, in the waishye (third estate) condition. Anything
that might cause welfare of the pradeshar (rural districts), that
should be had at heart,

. Dams, dyke-rcads, wandirar (bhindiras, Ficus Rumphii), gérhar

(buildings) etcetera, all kinds of those good Mrlis (foundations)
should be kept in good state,

Canto &5, stanza 3.

I

The principal of it: gages (unterraced fields), sowehs (terraced
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fields), anything that is planted: that it may thrive, it must be
guarded and treated with care.

2. As much of the land as has been made into kardman{rural commun-
ity)-territory, should remain permanently so, without going to
waste,

3. Therefore the kufimas (resident farmers) should not drive away

those who are coming into foreign deshas (districts) when they are

going to clear new land,

So is its pratigundele (regulation); that should be followed. The

becoming great of the prodeshns (rural districts) there (in the

country), that is what should be striven after,

4

By

Canto &8, stonza 4.

1. The Iustrious Kértawardhana-Master calls right (that) the great-
ness of the gpradechar (rural districts) be worked at.

2, Then, to be counted are those who show propensity to go astray,
being negligent ; that is: at the month Asdgha (June-July)'s end,

3. Take part now in the giving heed to the presence of miscreants, in
the first place those who practise deceit in companionship (sexual
relations). ' ;

4. That there will be incrense of the honoured Prabhu's property 18 its
fruit: His means for the taking care of the world.

Canto 88, stamsz 5.

1. The Hlustrious Prince the Tikta Wilwa (Majapahit) town's Master
is soothing, continuing he says:

2. Sdmya (commoners), the name, so people say, its origin now is
this: being visited, do not be weisoma (troublesome).

3. If there are {obligatory contributions for) Royal functions, palewomg

{door-tax) making the first thereof, let there be none who wants to

pass by.

As to paslglh (obligatory regalement) alse be mindful, reflecting

on oneself then; the (true) simye (commoners) mark ought to he

adhered to.

4

Canto 89, stamza 1.

1. And the sense of the pratigundals (regulation) of the reign of the
waorshipful your lord's Mother, that must be followed.
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. Let people in the moming when it is light cook all those things

that are to be eaten as parfgéh (obligatory regalement),

. 1f there are greedy ones now (among) those who are regaled,

causing pain by violence,

. follow anything that is mentioned ; anybody, whoever he be now,

denounce him with Us,

Canto &9, stonsa 2.

1.

2.

For the Reyal compound and, on the other hand, its particular
domain are a singha (lion) and a wood.

If destroyed be the peasants' eultivated lands (a3 a matter of course)
will accompany them that (area) which has a shortage of means of
subsistence ; now, that is the town,

. If there is no retinee in eévidence there are the foreign islands

coming to the attack.
Therefore equally they must be taken care of : stable will be both.
That is the fruit of the speaking.

Canto 89, slanzs 3.

1

2.

Such are Their speeches for the common wadanas (speakers), Their
answer is (given) with bows.

One is their respectiul proffering: without fault to follow all the
Princes' sayings altogether.

. Montris (mandaring) and wpapattis (assessors-at-law) are those who

are in waiting; thereupon the common hamdyans (squires) here
enter into the Presence,

. Bang, falls the stroke of three. Their repast now in company is to

be mentioned.

Canto 89, stanco 4.

1

2

kA

The north-eastern witdua (hall) is Their place, splendid, decorated
completely.

In the three witdmar (halls) following the comers the common
toadanas (speakers) etcetera in company are ordered.

There comes now that food, excellent, those twowens (carriers) are
all gold,

Quickly now those who serve up are (coming) in order according
to rank in the Princes’ front.
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Canto &9, stanza 3.

1. The specification of Their repast is: mutton, buffalo, poultry, game,
wild boar, bees,

2. fish, also those ducks., The teaching of the sacred text Lokapurina
is followed.

3. Dogs, tortoises, worms, mice are forbidden, on the other hand frogs
are mean, very.

4. Enemies are despising, life perishes, (that) is the fruit thereof, so
it is said, if it would be encroached upon,

Canto ¥, slanza 1.
1. There comes the food having for destination [for] the common
e,
2. Complete all silver are its plates, splendid.
3. Meats innumerable, all there is an the land and in the water.
4. Hurry-skurry, spon they come off following the custom in succes-
siomn.

Canto 980, stenza 2.

1. Frogs, worms, tortoises, mice, dogs,

2. how many there are who like those {meats) | They are flooded with
them, so they appear to be well pleased.

3. As to people there (in the country), they are different in one desha
(district) and anather,

4. All their minds now are satisfied. (That is) the cause that they are
well pleased.

Cante 90, stansa 3.

1. The specification of the drinks, tasty, without interruption suc-
ceading each other:

2, tuwak (fermented sap) of the coconutpalin (Cocos nucifera), fusenk
of the lontarpalm (Borassus flabellifer), arak (distilled liquor) of
the sugarpalm (Arenga pinnata), kilemg (fermented cooked malas-
seg), brém (fermented rice),

3. and tempo (double fermented rice), anything superior, that is what
iz present before them, crowded.

4. All gold are those wewans (carriers), different, of several kinds.
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Canto 90, stanzg 4.

1. Pots and jars, now, are there of all varieties spread everywhere.

2, Very numerons are those sajings (aleoholic drinks), the raw mate-
rials are of several kinds.

3. Without waiting the liquor rushes around (as i) of the shape of
wiater, streaming.

4, All their breaths arc panting, they are vomiting, others are bewidl-
dered.

Caonto 90, stemsa 5.

1. Universally the Dlustrious Princes are giving pleasure by enjoy-
ment {of the repast).

2, If there are people addicted (to drinking) just as well they are
visited, their liguor is all-surpassing.

3. Nor does it occur that (the Princes) eensure them for their faults,
completely are they covered up,

4. As to people over-hald, just bemused, they are lughed at.

Condo 90, rlansa 4.

1. Pleasant are the gliadas (singers), their singing of songs is in turns.

2, The INustrions Prince's krtis (foundations) are glorified by them,
charming,

3. The more content are the honoured drinkers with all imaginahls
pleasure in their hearts,

4. How long they are competing ! At the end there is mockery.

Conto 91, slansa 1.

1. A jurw iy angin (female dancer), witty, in company of Buyud (an
old man} then eauses merriment.

2. She comes on dancing, in the text (of her song, she tells) that she
is taking a companion there.

2. All that variegated acting causes laughter, giving pleasure to the
onlookers,

4. Therefore she is given clothes by the common nadanas (speakers)
all.
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Canto 921, stanza 2.

1. At the end she is ordered to enter into the Presence to join drinking
liguor in front {of Royalty).

2. Mantris (mandaring) and spapattir (nssessors-at-law) equally are
taken for companion by her, drinking liquer, singing Fkidungs
(songs).

3. Monghuri, Kongdomohi, Their kidung-singing is unceasing, and
praised,

4. The Nustrious Prince, belng expert, joins in, pleasant, (poctically)
charming.

Canto 91, slanza 3.

1. The Prince's singing fs moving, ciusing amazement, touching.

2. A peacock carolling on a tree is the likeness for it in the (poetically)
charming (parts).

3. Of the kind of honey and sugar, fluid, mixed, it is in the sweet
(parts), agreeable.

4. Grating bambeo is the likeness for it in awe-inspiring (parts),
stinging in the heart.

Canite 91, stanza 4,

I, Arys (the Honourable) Rapddhildira is forgetiul that there is a
respectiul announcement (o be made) to the Princes,

2. Arya (the Honourable) Mahidhikira now is his companion, together
they speak:

J. that the common kandyans (squires) wish to see Them performing
raktts (musical plays).

4. A only is Their word. At once they return (to their places) making
provisions,

Canto 91, stanza 5.

1. The Ilustrious Kértawardhana-Master iz pedjak (initiator) for
Him (the King) first,

2. there in that twit@ng (hall) in the centre, decorated, improvised,

3. His Skori here, Gitade with His T¥kZses are beautiful.

4. Asitis an act of pleasantry only laughter is aroused then.

Canto P1, slanza 4.
1, Then He disperses (his troupe) at the coming of the Prince, maling
his appearance.
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2, His (the King’s) songs are something different, causing the on-
lookers to be excited.

J. His Shori here is doughty, matching, good-looking, skilful,

4. Those songs are insinuating, giving pleasure to the onlookers.

Cante 91, stansa 7.

1. The IMustrious Prince, not missing the mark is His neatness, com-
pletely dressed,

2. Eight are His T'Fkfser here, being upabhdryas (companions), beau-
tiful, worthy.

3, scions of omdlya (well-born) families, so (they are) discerning,
accurate in conduct.

4. Therefore He, bafal-playing (joking), letting fall (facetious) sayings,
hit the mark.

Cantp 91, stansa &.

1. 5o then the Nowanatya all was followed by Him and brought to a
conclusion.

2. Merriness made the beginning; without interruption was the
laughing together in succession,

3. and pity aroused wesping, giving anguish, causing teass,

4. Therefore those who saw it were altogether touched in their minds.

Canta 91, stansa 9,

1. The inclination of the sun was declining: then the Prince was
making an end.

2, Then the common handyans (squires) took their leave, wiping our
lord's Foot-soles.

3, The words of those (men) were: released from evil, given joy as
if not in the world.

4. Not to be mentioned is their praise. Cur lord at last returned into
the Interior.
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CHAPTER 15 - CONCLUSION.
Glarification of the King.

The Poet’s Caplatio Benevolentiae, 1365 A0,
Cantos P2—98, I8 stensas,

Canto 92, stonzo 1.

1,
2.
3

1.

Thus is His order (of life): enjoying pleasure in the Hoyal com-
pound attaining all desires of the heart,

not selfish at all, not forgetting the care for the welfare of others
(especially) for the weal of the realm,

Young to be sure now, (and moreover) burdened is He, but then
being Sugata (Buddha) in the body, he is rich in wisdom.

On aceount of wisdem's paramount power is (to be considered) pure
His killing of the rascality of miscreants,

Canto 92, slanse 2.

L

2,

Mot ending is His manfulness, on the other hand His magnificence
reaches the heavens.
Verily he is the llustrious Girindtha (Shiwa) incarnate, who used

. a birth in Him (in order) to work for the world's welfare.

i

i

It is clear one meets with disasters (if) opposing any of His orders,
(if) erring in the set task.

Expunged are the stains, exactly, (as soon as) are seen and also
spoken to (by the King) those (who) always (regularly) enter into
the Presence.

Canto 92, stanza 3.

I.

2.

3.

Such is the cause that the Prince's excellence is renowned, praised
in the three worlds.

All people, middle, excellent, low, equally are uttering songs of
praise,

Only this is their prayer: hereafter lasting with the life of a moun-
tain may He be, the shelter of all the world,
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4. that he verily may imitate the great age of the Lords Sun and
Moon, shining over the earth-circle.

Canta 93, stonza 1,

1. All honoured scholars in other countries make verses in praise of
the 1Nustrious Prince,

2, The Ilwstrious Buddhiditya, the honoured bksw (Buddhistic
monk), His work is o bhagdwali (panegyric) of shiohker (Sanskrit
verses) with great variety.

3. In Jambudwipa (India) now is His place, mamed Kificipuri (Con-
jeveram), Sadwihara.

4. And the honoured wipra (brahmin) nomed the Illustrions Muotali
Sahérdaya brings praise in shlobas (Sanskrit verses), pure.

Cento 93, ranga 2.

I. Not to mention the honoured scholars of Jawa-land, all there are
of the honoured ones, in the books of learning clever and most
learned,

2. equally they discuss making shlokas (Sanskrit verses). Then there
are wowacons (narrative poems), Their places now, for making
descriptions.

3. The first (subject) that has its place in the prashdstis (charters) is
the Prince's praise, the work of the honoured sdhormopopatiis
(assessors in charge of eminent ecclesiastical domaing).

4. The honoured ones who know how to sing, sengs are made by
Them, making laudatory poems, spread generally in the Royal
compound in the Interior.

Conto 94, stonza 1.

1. The mind of the honoured one by parsh (call-name) Prapafica was
carried away, seeing the other poet-masters in the Royal compound,

2. to take part in describing the Prince's glory. Not by far his making
of verses is penerally spread in the durbar,

3. Only praise at the Feet of the Lord Girindtha (Shiwa) is the use

of it; that it may be taken delight in!

For nothing else is his prayer, (only) for the good of the world, in

the first place for the Prince's stability in the realm.

4
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Caonto 94, stamza 2.

1

In Shiks mountains-elephants-sun (1287 = 1365 A.D.) in the
Ashwgynj-month  (September-October) at an auspicions time by
full moon,

. then was the conclusicn of the rokoui (honoured poet)’s making a

description of the Prince’s worldeonguering rule in the realm.

. How many districts were noted] The purpose thereof is that, put

into & book, it would have the name: Desho-Harnana (Description
of the Country).

. It is hoped that it may be a reviver of the Prince’s delight (in the

poet), that he may remember him whe for a loag time was bringing
veneration In poetical form.

Canto ™, rlansa 3.

1

Without fruit now has been this long time of at times composing
bakowins (poems in Indian metres), having for result {only) words
on the writing-board.

The first of them was: Shako-years (Chronicles), the second : Lam-
bang (Allusions), at the completing of that: Parws Sgora (Ocean
of Tales).

. Such now was the fourth: Bhipme-Shorons (Bhisma-protection),

the last of them: Sugate-Porwe-Iornens (Description of Buddha
Tales).

. Lambang (Allusions) and Shaks-Kdla (Chronicles) are [those that

are] reverted to. The way with them is: to add to them, they are
not yet finished,

Canto P4, rlanca 4.

1.

His purpose in doing so is: that there may be increase in the cele-
brating of our lord in poetry. Yet he has not deeply penetrated into
poetic art.

. How great is the (poet’s) submissiveness and Protector-love | These

are the causes that he feels constrained to join the honoured praisers
of his lord.

. Shigkas (Sanskrit verses) and kakowing (poems in Indian metres),

kidungs (Javanese poetry) are (all) in praise of our lord, with as
principal Desha-Warnana (Description of the Country, i the
Niigara-Kértigama).
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4. His (the poet's) stake only is now: shame Mo doubt he becomes
an cbject of ridicule. What is there to be done about #7? One has
to put up with it

Canto 95, stansa 1.

1. The aspiration of o person always disliked by the noble ladies, awk-
ward, of the country.

2. sullen, withowt enough cheerfulness, chilly, deficient in agreeable
speech,

4. is: sincerity, faithfulness, virtue only. Love is gone, that is dis-
regarded,

4. What is that? What is the purpose of that knowledge of Smara
(Cupid)'s precepts ? It is of no use,

Canto 95, stanza 2.

1. For that reason he abstained from sensual plessure, he was not
closely bound up with activities,

2. Blind, deaf, not noting beauty ; that he was disliked by the maidens
was disregarded,

3. The wise words of the great smunis (sages) only were what was
treasured in his heart,

4. All the time he was practising the kripddwaya (two religions obser-
vances), Therefore now he has preferred to leave (the Court).

Camto 95, sanza 3.

1. That undertaking i3 not different from (the resolution of) people
going to exercise asceticism in a mountain-forest, pushing their
way (into it).

2. He built a country house, a pokonsan (fire offering place), retired,
with pleasure attending to the fwhurs (religions booles),

3. Komalas (Mallotus philippinensis, Monkey face tree) form its yard,
on the other hand asna (Plerocarpus indica) is the plantatian, high.

4., Kamalazana, such is the name. Already o long time it has been
attractive (to him),

Canto 96, stansea 1.
1. Propafica (passion): divided as to fellows. Fault-finding: sayings

of the cfefd-bird.
]
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2. Perplexity: the cheek is separated from rest. Insolence: suddenly
all kinds of merrymaking.

Conto 8, stanza 2.

1. The order of the past is the order that should be followed, not
correct is not to follow the fwiwrs (religious boaks),

2. Conscientiously mind the fables, the order of existence; to be kept
down is passion, uncensingly arising.

Cento 97, sionza 1.

1. With a blemish gu {Sir) Windda is striving, striving after gifts
extensive, eventually gold,

2. Penetrating is sengsdra (distress) into the course of life, renunciation
a8 Lo sensuality is delight,

Canto 97, stawza 2.

1. The renown of the honoured Winida is: aspiration, to be given
gifts without anxdiety.

2, If one gives, it causes intensity of emotion ; keeping vows strenu-
ously gives (good) guidance.

Conto 97, stansza 3.

1. Fighting, verily brave he is in the struggle; his struggle just now
has not yet come to an end.

2, How could he desist, devoid of striving ; his striving is to be a hero,
the first of his equals.

Conto 98, stanze 1.

1, As to the common bewi (poet) by pareb (call-name) Windda, ob-
serving fopa (asceticism) and brals (religious vows), bfrta (good
conduct) only is kept in mind.

2, Friendly, he loves who are devoted to him, he is indifferent to
those who are tired of him, and he turns away from action.

2. He renounces (mere) pleasure and luxury, in order that may be
found all those things that give pleasure (by) being useful,

4. He does not mind, seeing that the conduct of that commoner
Windda is blamed in the Interior,
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THE NAGARA-KERTAGAMA COLOPHONGS.

Colophon 1.

This is the Nigara-Kértigama completed, the tale of the Illustrious
Great King of Wilwe Tilkta (Majapahit), Up to (many) fslands and
still more iglands were protected by Him, with as principal one the
Balinese kingdom, stable in its place, on the foundation of the honoured
holy proshlsti-wosita (charters' words), to Yawadwipa (Java-land)
round about (included),

Colaphon I1,

S0 it is completely copied by the activity of Arthapamasah, there in
Kaficanasthana (Mas) in the island of Bali, in the rural district Kawyan
east of Talagn Dwaja, at the time he was imperilled by enemies, The
deficiency of his faculties may be covered (with the cloak of charity)
by the forbearing and kindly-disposed readers, for he has not deeply
penetrated into guru-loghs (heavy and light, long and short metrical
quantities) and posangen (ligatures of characters), There are many
different forms of them, Only following (his model) was the writer.
On the day Umamis (Légi, o day of the Javaness-Balinese five-days
week), Wirhaspati (Thursday), in Ki Rangge Poharg (the 16th week
of the Javanese-Balinese sneku-year of 30 weeks), in the Karitike-month
(October-November) during the waning of the moon, in the Shiaka year
wings-hearing-group-deity (1662 ie. 1740 A.D.), at that time was the
end of the writing. May he be pardoned by those who eventually mest
with it in afterdays, in the first place by the readers. May it result in
a long life for the writer, 'Dll!, Long life shall be, certainly it shall be,
it shall be. hUh_{. to the Completely Perfect One homnge, Hail!
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NAWANATY A,

Selections,

(fa). Without disturbance be it.

This is the Nawanatya, let it be known by those who wish to
set foot in the Roval Residence. For, if there would be found people
not knowing the Nawanatya, they are not fit to be allowed to set foot
inside the Pamgastryan (main courtyard of the Rowal compound), they
should be restricted to the Yond (outer yard) of the Alfun-afun (great
court). Such is the case of those who wish to set foot in the Raoyal
Residence without knowing the Nawanatya, the Nagarakrama, the
Rijydwisand, the Paficawisaya, the Nawanatys outside and inside.

This is its general aspect : what is useful, that is Nawanatya. What
is its peneral aspect ¥ The activities of those who serve; to take full
aceount (of circumstances), to fix the éyes on the expression of the
face {of the master); that is done by those who wish to serve.

Thus is the Nawanatya of the service, let it be practised: Game,
Fish, Drink, Gambling, Love-making, Pleasantries, Fighting, Sports,
Enjoying scenery (1b).

(26). What are Sports? If the honoured Ratw goes sporting in the
Manguntur {main courtyard) do not be ignorant (f1) about the runs
of the honoured Ratw, running and especially stopping. There are:
mBuntuly, Pugpakajays, Linggoprondla, Panghoja-Newang. And stops,
there are : Intermediate, Coming-down, Ending. Such are your weapons,
do not show preference for any (special) weapon, make runs with those
(weapons) that are fitting ; a rongin-shield a golah-pike ; a buntal-lance
a fameng-buckler. These must be considered as mest fitting with the
imposing aspect of the run. That is proper to be practised by those who
wish bo serve, with the purpose to cause emotion with him who i3 served.

Further: Enjoying scenery, If the honoured Rafw is planning to
make a tour to enjoy scenery: there is the loveliness of the seashore
and the mountains, there is the playing with poetical expressions, to
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recommend various gardens, hills, varipus things of beauty. Let it be
45 if one finds (35) a wood full of flowers, pick its perfumes, its colours,
with the result to bring about the liking of him who is served. This
should be practised by those who wish to serve, following the pleasure
of the hongured Pralii,

Then (those wha) are called chief mandarins (are): the Apatit
{grand-vizir), Keeper of the country, the Dyakza (judge), Keeper of
the Prabhu's state. These serve as the chiefs of the Royal Residence.

To be considered as the qualities of the rabryan apalifi (Flonourable
grand-vizir), outside and inside, are: before all things he is making
rounds in the country, he is exercising authority in town, he is familiar
with all idioms, all books of learning, all dectrines, he is experienced,
manful, discerning, wise, giving equitable judgment, a master on all
weapons, familiar with campaigning, and his eampaigning is by con-
sidering ways and means, the method of gentleness, concluding treatics,
caring for the welfare of others, outwitting perfidy and violence,
generous with money, [wot] afraid of the opinion of the public, of a
high charscter, the utmost of (all) qualities, (40) considered as superior
above his entourage by the honoured Prabhu. If there is found such
& man, with those qualities, he has a right to be mode apatih omangiu
bhumi (grand-vizir, keeper of the country), These are the qualities
of the Honourable grand-vizir. Of a commoners’ family whatsocver,
he has the right to rule over the whole of the town, being re-
spected as Senior by the mantrir, He hos the right to decide over life
and death of a thousand serving-men, Of means of conveyance he has
the right to use anything he likes. He has a yellow state sunshade, a
red dompa (palanquin), a gold betel-chewing set. He has the right to
be accompanied by a band of musicians, He has the right to be saluted
with the afijali in the durbar, He has the right to ride or use a car in
the Pangastryans (main courtyard of the Royal compound). These are
the privileges pertnining to the patit’s office.

The qualities of the worshipful mpu dyaksa (Sir judge) are: he is
familiar with the maintaining of the dignity of the Prabhu's state, he
has a right to make arrangements for the person of the honoured
Prabhu, to offer advice on what is useful, to destroy the impurities of
the Raoyal compound, to consalidate all things of superior quality, (45)
to set the right course towards a useful policy, to show a clear way to
mitke good concepts of conduct in order to further the increase of the
Prabhu's state, the ultimate of the qualities is: he is familiar with all
things of primal importance. Thess are the qualities of the shofma’s
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state (priesthood). His privileges: he has to order the King's scholars,
His territory is: all kelagyens (artisang’ boroughs) of Java. His
gerving-men shonld be limited to an entourage befitting his means.
Especially he shall have a golden betel-chewing set, a dark-coloured
dampa (palanquin), a dark-coloured state sunshkade, He has the right
to ride or use a car in the Pangastryen. He has the right to be saluted
with the afijali in the durbar, He has the right to sct foot in insecure
(tabooed) places (not open to the public), He has the right to enter
withont being announced, These are the privileges pertaining to the
shaia's state,

(58). What is called Nawamatya is: when one is in the company of
a King or Roiu, o mantri (mandarin), a teacher, a dwijo (priest), in a
durbar, in solitude, with an elder brother, a younger brother, & scholar
ete., this is what one obtains as result of Nawanatya, What is it then?
If a person is ignorant of it he is like a blind worm. If he knows it:
all the loveliness of a wood full of flowers, add their perfumes, surely
he is powerful. His purpose is: to have the right to be considered
as an example for all living men. The result is: there is nobody like
him. What are the means to obtain it? Nets means nine. Nolya means
physiognomy. The physiognomies whichsoever are complete therein,
Physiognomies are the result of tactful behaviour,

(7). There are things that are proper to be avoided by those who
are in the Royal Residence, especially by those who serve: the Five
Senses namely. What are they then? Smell, Hearing, Sight, Touch,
Taste.

{fa). Also there is something proper to be remembered : the order of
the nagore namely, What is called the nogera? All where one can go
aut {of his compound) without passing through paddy fields, What is
the pura? Inside of the Red Pavilion. What is the estence of the purif
Inside of the Pargastryon (main courtyard of the Royal compound).

Further the order of the mamiris (mandarins), The Triad: Hine,
Sirikan, Halu, Further the maficomagara (authorities): the patif (vizr),
the fumdnggung (commander-in-chief), the démung (chamberlain), the
kanurwhan (chancellor), the juru-pangalosan (master of the guardsmen),
Intermediate behind the hom@nggung there are juru-pangalarans called
{?b) pamewvons (captains), one and a half hundred, that is a hundred
and fifty. Also the maniris dalim (mandarins of the Intericr) are inter-
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mediate: Kliwen, Wage, Pon, Poking, Manis: ten of them, before the
dEmung.

The mantris’ functions : the rakryan tumEnggung (Right Honourable
commander-in-chief) causes himself to be obeyed, he is brave, skilful,
strong, of great renown, of imposing appearance, radiant, handsome,
generous with meney, loved by the (other) maniris. His functions are:
to take care of the Prabhu's interests, the prerogative of the Kings of
yore, to do away with evil, impurity of the country, to protect the
markets. Eight thousand cash every day from the markets is the share
of the worshipful the rakeyan fhemfnggung, The territories belonging
fundamentally to the fumfugming's estate are four thousand territories.
The thare poing to the angobelis (captains), topgda wedo kaffs (head-
men of the Royal serving-men) iz five. For the parigrake (women):
five, The serving-men are limited to six hundred. After the fumfng-
gung's retirement from office to talke rest he is raised (in rank and
called) (1) Arye Adhikara, His inferior (in rank) is the (new) rakryes
tumEnggung, for he has been fuménggung.

The rakryan dEntang (Right Honourable chamberlain)'s quality is:
to take care of, and to give a dignified aspect to the Probhu, (also) all
things giving pleasure, What is the robryon dEmung’s office? To take
care of the Seven Musics, singing, doncing, things of beauty, and
especinlly exeursions, and the organization of the delights, entertain-
ments, to make designs for luxury and clothing, to make various
arrangements for voluptuons displays of art, the charm of amorous
poetry, the meking of kfwyor (high poetry), of oll kinds of musical
instruments, especially salubals (instrument with brass keys, sorowm),
somahepas (samepa, not identified), mfrdongger (ceremonial drums),
the company of women, festive ormaments of the fengrs (headmen) of
the Interior and the fandas of the yawa (outer yard), the loveliness of
the ringgiten (dances of female dancers) threefold, displaying the
charms of the women inside the peri (Royal compound), different from
the Interior, and from the yowi (outer yard). And the hunting-parties,
the fishing-parties, the pleasures of the excorsions (I0F) making the
women merry. Such are the qualities of the rakryan démung. If there
is a man with these qualities he has & right to have the dfmung’s office,
His power: he has the right to rule both over the honoured Prabu's
mounts and his (other) conveyances. He has the right to wear all kinds
of clothing, nobody shall prevent him. His serving-women are pisang-
ans, three hundred. The territories belonging fundamentally to the
dEmung’s estate are a thousand territories, The salary is two thousand
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{cash) every day, flowing to him from the [nterior. The mark of his
dignity is; he has a right to anything that is wrought by hand.

The rabryan bemirufion (Right Tonourable chancellor)'s qunalities
are: he arranges the seats of the numiris (mandsring) at the time of
the Royal appearances in pullic, and the order and the organization
of the ceremonial invitations (niddressed to Royalty), he has the super-
vision over the extent (great or small) of the (ceremonies of the) Royal
appearance, and all its eosts, He arcanges the circumambulations and
the processions at the time of the feasts of Kewalw, Galungan, W ariga,
Songsangan (11a) and Puesgopils; these do not pass (unnoticed) for
the worshipful the rokfryon komierighan. What is the aspect of the
Komwolu (eighth month) feast? The rabryon bowrrwhen i3 on his post
day and night, attended by all kinds of artisans making plaited bamboo-
work: the lion's throne, the white stand, the roofing, the poles, the
floor, the floor-mats in the yowi and in the Interior, He arranges the
Royal appearances. The Prablis is not willing to appear in public
unless the rokryan bomuwrnhon goes inside the Interior to invite him
cerermaonially. Coming to the yomi he arranges the various festive or-
naments. He chooses harmonizing pairs {of maidens), He arranges the
women who go at the King's sides (earrying) : the rattan mat in a red
cover, the yellow state sunshade, 2, the golden betel chewing-set, 2, the
kinushooar (treasure boxes), 2, the golden fans, 2. Equally they go at
the right (II8) and at the left side, with samirs (neck-bands) white
and red, 2, The criss, a token of manfulness, has its place in front.
They are near (related) to the honoured ones whe are in the Interfor,
There is none of the women commanding the others, they are all equal,
There follows the state-palanguin of the Prabhy and Consort in the
shade of the peacocks’ feathers sunshades with golden knobs. Utterly
amiable is the rakryon basuruhon, All kinds of manitris are filling the
place, with Dbasohaons and wigihens (state-loincloths) and state sun-
shades, and marks of honour, not far from the Prabhn's palinguin, the
most lovely of lion thrones, The rafryes komwrwhan arranges the
women who go at the King's sides. Then the dwijos (priests) say their
prayers and recite weda lines with tinkling of bells. Then the rakryan
kamerwhan pays his respect to the Prabfie with a flower-offering. Then
the Prabhu proceeds to the front, he has his hands made yellow and
sets the loose flowers in their place, (120) “reflection” is that called,
The seat is close (dignified). Then at once the rakryon benuruhan
begins the circumambulation, driving in front on a car, bald-headed. The
{other) honoured mantris are all wearing their hair, (only) the honoured
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elder ones are equally bald-headed. The returning of the procession
goes back to where it began. The rokryan bamurnhas follows in the
(final) pamgabhakiyan (veneration) ceremony and the descending from
the palanquin, Such is the management s performed by the rakryen
karsrichan,

Further: Sangrangon is the same ns Galungan, with the difference
that the Court does not po outside. The rakryan komtrnfan's manage-
ment is the same.

Another important quality: in the wanderings of people of the other
islands, when they come to Java, taking their rest on the yewi (outer
yard), nobady else but the rakryen kanurihen goes out to receive them
with dignity, In the first place their food, anything they want, and
their language, (120) anyone they want to speak from all kinds of
langnages, it is in the rakryan bosurihen's knowledge. He practises
to have an open mind, He is not afraid, either losing money or winning
it. He is courteous to the Prabhu's guests. That is the rokeyan bomwru-
han's quality: he receives them with dignity. His revenues are coming
from them. He is the equal as to serving-men of the rakryon démung,
also with a share coming from the Interior.

The rabryan rongge (Right Honoorable aide-de-camp)s qualities
are: to accompany the Prablu’s manly exercises: expert in sports, he
knows all kinds of fighting, all kinds of weapons, all possible forms
of clothing. He knows to give advice as to the use of (fitting) weapans.
He vanquishes and is not vanquished. As to the rewards for excellent
conduct of the Prablin’s servants: it is not fitting that they are given
clathes, The presents of honour to men who have been brave in com-
bat (13a) are: if 4 man carrying & lance is brave his present of honour
is a singfl-head-cloth and a lance decorated in the jifljring manner, If
it is & man carrying a dogap-shield ; a face-covering, o jacket with tips
o the shoulders, a loin-cloth, a gilded gegdap-shield, a gilded steel eriss.
If it is a man carrying a buntal-lance and a laneng-luckler, being brave
in combat his presents of honour are: & sunghul-headdress (of) tampab-
wafo (pattern), of the shape Goruda flying ahead, a tomeng-buckler
with golden open-work, a bunial-lunce with cmara-tassels, These come
from the rakryan rangga.

An important quality is: when the Probliu runs in the Royal Court-
yard, none other than he is the partner of His running, in the first
place His wrestling; always he is used as a companion, Also in war,
he is constdered a bridge (of safety) in danger at the time when diffi-
culties are imminent,
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These are the functions of the mantri Hga (Three Mandarins), Tigs
(clearness) (135) is Their quality simply, They are subtle in speaking,
they divide into two or three parts the Prabiu’s words, they give
dignity to speech and regulations that are diffieult. They are leaders
in (literary) learning, having for deseription (of their position): manful,
congidered as upabhdryas (companions) by the honoured Prabha,

The robryon jurn pomgolosen (Right Honourable master of the
guardsmen)'s work is: to him have recourse the honoured cnes who
wish to enter the service. That is not at all possible unless bij the furn
pangalasen's intermediary. That is to say: if there is o man wishing to
enter the service, he should not quickly be brouzght into the (Royal)
Presence. He should be crammed for a month with their ruses and the
mass of the enemy’s doings and means. Being freed from the cramming
he should be told the functions in town. That being finished He (the
jurs pamgalasan) should beg to be allowed to present him humbly to
the honoured Prabku, The robryon jurs pongalasan is the source of
the provisions (I4s) to be made in order that food and clothing are
sufficient, His serving being steady the rakryon jurwe pongalosan should
make it up to him with his wages, Such is the furs pengolosan's custom,

He has for quality the calling up for an expedition of the Twelve
Pavilions. The men linble to be called out by Him are the Twelve
Pavilions. What are the names of the Twelve Pavilions? Fangada,
Tafijung, Gronggrong, PagFmpuran, Jayasagars, Tanpalwir, Shubha-
nimitts, Tomioman, Swminang, Nyu-Gading, Rijodes, Sumambing,
complete twelve pavilions. As soon as there is an expedition the rakryan
Jurs pangelosen organizes them.

The pick of the betur-men (serving-men of the clergy) are: Sinflir,
Rajara, Wado-Hyang, Sivi-stwining-Hyang, Further the Wirmuoar-
dhang men, always day and night (I4b) carrying the cospidor is their
work. The Sindlir and Sinei-siws men take turns with the Wironditha
and the Wirafanu men, being inferiors of the Wigmwordhana men.
They give dignity to the rakryan jurn pangalason's state.

Further the messenger's work should be known,

{178). Further the Royal Compound's (ceremoenial) order should be
known, 'What is the Royal Compound’s (ceremonial) order like? When
(the King) appears in public wearing grand attire manifestly like the
Haoly Sun's halo is His radiance, His seat is an amparen-floor with a
carpet like a mattress and a mat. There is hanging the odour of incense
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in the durbar, there are yellow festoons, hangings, garlaods (18g). Then
He enters: the various requisites, his omaments, the golden cuspidor,
the water-can with covering, the fan and the tuft (fly-switch), the state
sun-shade are in their places there, a criss as he is pleased to use, Then
He takoes his seat. The palah-maidens offer humbly grecting. Motion-
less he sits in ceremonial sitting position, His looking about misses
nothing : be knows good policy, and the candidates for office too, Who
have & right to be termed eandidates for office? The sons of heroes in
the wars, sons who are virtwous and intelligent, Mantris who are in-
quisitive and have quick understanding, koow ways and means, are
wige and discerning, they have a right to be magulong-gmilong (inguisi-
tors), to be addressed when (the King is) speaking.

The mantris omafconagars (mandarins vested with authority) are
sitting at a distance of four fathoms saha wpacora (with their tokens
of dignity). The mantri kaltrini (Three Mandarins) behind them some-
what aside, The Elder Mandarins not far away. (18%). These are onr
lord's advisors. Who are the Elder Mandarins # Senapati, Aryidhikiira,
Wirariija, these are Elder Mandarins, The moniri bhajongges (eccle-
stastical mandarins) are at three fathoms distance. The honoured
brahmona purchiter (brahmins and courtpriests) are sitting next (to
the King), in front, may be one finger lower than He. The mantri
bhujanggos one finger more lower. The others are sitting as they fke.

Further if (the King is) speaking, it should not be every now and
then, {on the other hand) he should not be (wholly) silent.

In case there is a serving-man, old, without good manmners, of bad
conduct, grasping, addicted to sensuality and low passion, not up to
the mark, that man is not fit to be employed by honoored gentlemen
who want serving-men, in the first place by honoured well-barn people
(22a), and the honoured Rate too: he should not be a serving-man. He
causes confusion among the (other) serving-men, untrustworthiness of
the {other) serving-men seeing such conduct of an old man, If they
are friendly one to another it is the cause of misdemeanours of the
commoners. Or i they speak one with another it ciuses instability of
conduct, certainly it deteriorates; they are seduced by such eonduoct,
because he is an old man. Such conduct evidently surpasses the filthi-
ness of a whole latrine, if people are speaking with such a man, because
he iz old,

In case there is a man truly faithful, wise, of good conduct, manful
tog, discerning, fearing the opinion of the world, of mature age, vir-
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tugus, if there is found such a man, he should be treated with distinct-
ion, he should be given delight of the mind, namely gifts. Let him
always converse with the (other) serving-men, all kinds of candidates
for office, (228) let him be used by them to ask him questions, in order
that they should be brought to adopt something of his good conduct,

Further, as to the placing of serving-men who are cowards and at
the same time virtuous (loyal), their places should be surrcunding the
outline of the Royal compound, they shonld be pliced at the sides, The
resuit of the cowards being used as neighbours is: they are zealous to
observe (the dictates of) their fearfulness, not allowing any destruction
by another party to occur, becanse of their fear. So they are virtuous
(loyal), not forgetting their watching, because of their cowardice,
(thinking) it might be there is coming some evil from (the enemies)
yonder, That is their good quality,

Those men who are brave in battle and trouble-makers, their places
should be outside the town, to protect those who are inside. The place
where they find their food is in the districts of the enemies. Let them
go to the Interior of the Royal compounds of the enemies to make
trouble ; those can be over-mastered, Swamping is the name for it : they
carry away all the products, (23a) So brave men who destroy the
districts of the ensmies and the serving-men of the enemies, all their
booty they can consider as their profits, and if they carry off the head
of an enemy the honoured Prablu shall accept it as a prize of the
campaign, (In this manner) He makes away with the filth of the
conntry. What is called the filth of the country? Grabbing thiefs,
highway-robbers, marauders, bandits, thifs in the night too, Those
men now are to be given allowances of offerings (such as are offered
to demons). The result is that their savagery iades away, they are
taking account of the fact they have a master. That is the conduct of
braves. They should not be allowed every now and then to set foot in
town in the Interior of the Royal compound. Troublesome is the
character of the braves, oppressing the (other) serving-men of the
honoured Prabhu, usurping the territory of their master, roebbing the
people inside the town like bandits do, cruelty is their bravery. (23F)
Then there should not be bravery like that, If there are men whose
conduct is like that they should be over-mastered, they should not be
given wages, Those are the people whose intentions are bad intentions,
not fearing the Prabfiu, they deserve to be annihilated. Troublesome
is the mentslity of the braves, for nothing else it is than causing
intoxication, Three is the number thereof. What are they like? Shara,
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Sorarwati, Laksmi, What is Shira? The mentality of the braves, What
is Seramvail] The mentality that is directed to art and wisdom. What
is Lokgmi? The mentality that is obsessed by wealth. That is the
specification of the causes of intoxication. So then the honoured ones
who desire to serve should remember the results of intoxication, (235)

Ratus, sons of Rotus their equals, being independent, do not have a
right to the title Probhu, their title is Hyang. Problus on the other
hand, when they have sons who are independent, then these are titled
Prabhu too. fatus having become dependent, when they have sons,
(240) these do not have a right to the title Rajoputra, their title is
Dyah. When they have sons, then these are K3fapuiras, because they
are hom from Ratus their equals.

This is the Nawanatya, let it be known, Finished completely was the
writing in the territory Mla, in the clear half of the month, the tenth
day, of the sevendays week : Saturday, of the five-days week: Paing,
in the usks Duckut, the third month, the year's units are 3, the yenr's
ten is ome.
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RAJAPATIGUNDALA,

(13a). //o// OM. Without disturbance be it. //o// OM. To the
Sun, Homage, Hail. OM. To the Perfect Thirty Gods, Homage, Hail.

Having an entry, there is (now) the commencement of it: stable
(shall be) society, wide (shall be) the world, in good order, prosperous,
Understanding (the nature of) Eternal Shiwa, knowing...., His
Magnificence the Illustrions Great Supreme King the Ilustrious Kér-
tanagara Triwikrama, the Great King has completed a grant: the
honoured Frabiu's favour accorded to the mandalas (sacred domains)'s
children and descendants, sons, grandsons, great-grandsons, preat-
great-grandsons, great-great-great-grandsons: they shall not be trow-
bled by the lord's serving-men, (nor) the Royal family, all Royal
servants of the worshipful the honoured Prabhn, for the holy mandalas
are wargafi (the lord's relations). Srafimayejla (spiritual offerings)
and dewayajfie (offerings to the gods) should be (the work) of the
henoured Royal sandalos,

As to the sori (pick) of Those who ore keepers of the Rijapati-
gundala, that are pangor¥mbon (family-men's retribution?), pangulu-
wung (empty land's retribution f) and padogang dolumwang (retribution
in connection with the trade in tree-bark used for clothing?).

Anybody who enters the kayangen (holy domain), common men or
common fangdas (headmen), whosoever, anybody who is under the
protection of the honoured holy mandals (sacred domain), any kind
of people who come to the holy mandals begging for help, who are
of the spme rank and standing as the honoured Protector’s serving-men
and Royal servants| That the honoured holy mangeler shall not be
disturbed, are the words of the holy lord KiErtanagara. Not to be
troubled by all the country and the people are the honoured holy
maggalos: that is hereditary, passing on to sons and offspring of the
holy seandalas, not to be importuned in any respect.

N GLI{ Umd . Brahmd . Wishnu . The honoured holy Rﬁjapifl*
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gundala (135} shall not be disturbed by people, least of all by the
henoured Prabha’s Royal servants. Not to be allowed to vanish is
the sense of the holy Rijapatigundala as it has been found by their
worships the holy mopdelar spread all over Java: by the lord's order
it i their paripil (protecting charm) in the world. For if people are
mindful they will visibly thrive. If they are not mindful they will pot
be prosperous.

As to the honoured Prabhn, being incamated sodfia (virtue), him
follow in their own respective characters the Hyang Matws (Holy
Qld Ones), the réshis (friars), the brafimanar (brahmins), the shafwas
(Shiwaites), the boddhas (Buddhists), the mannh (common laymen),
the rdjas (kings), all kinds of people, and also bahas purmwae (original
matter i),

As to the honoured wily (ordained priest), he can become yepi-
shewara (master of yogins). The honoured perfect pandits (scholar),
the worshipful man of Heaven's descent, the honoured master of
profound wisdom, a scion of [such a man] can become detoaguru
{prior).

It iz not well that a son of & pupil, 2 man belonging to the coturjenma
(four clastes of the lity?), a fadu-EFmbang (priest's servant?), a
kabayan (beadls, assistant?) should become desvagurs (prior).

There are, as a matter of fact, canddla darma (low people by destiny)
desiring to be wiku (ordained priest). These men are agugdukuh (squat-
ters opening up new land?). There are (also), as a matter of fact,
candala papa (low people by sinning) ; they shall sweep the yard,

There are, as a matter of fact, sons of the honoured brdhmanas
(brahmins), either from overseas or in Java, [they are called] wang-
barg.

The Shiwaite's son shall be a Shiwaits, the Buddhist's son shall
be a Buddhist, the rija’s son shall be a rdfa, the mansh (common
layman) ‘s son shall be a monh, the shiidra (commoner) ‘s son shall
be a shitdra, and [so0 on] all classes shall follow their own avocations
{and ceremonies).

In case there is, as a matter of fact, a dewagurn (prior), he can make
(ordain) dewaguris, he can make all rishis (friars), wasis (religious sis-
ters), manguyns (hermits), angajors (religious teachers), (I4a) boba-
rus (lay brothers), egorwe-hoyus (people of pood works).

There are, as a matter of fact, honoured brakmanes (brahmins), If
they are without the ordination by o brhumane, they are not [true]



RAJARATIGUNDALS 131

brakmanas. Shiwaites without the ordination by a Shiwaite are not
[true] Shiwnites. Buddhists without the ordination by & Buddhist
are not [true] Buddhbists,

Tapda (headman) means: do uwot be disrespectful to the guwru
{master), lest you meet with punishment.

All kinds of wikus (ordained priests), none of them should be
allowed to stay in the fmf {commoners’ cultivated areas),

Further if there is anybody who constitutes himself a wiby (ordained
priest), lny hold of him, [the accursed oue] whe is to be tortured
to death, kill him, the fool, pinch him till he dies, He is the honoured
FProblu’s enemy, that 15 to say: in digorder is the world en account
of him, He is an incarration of the Great Annihilation,

There is pongarfmdan (family-men’s retribution?) of o gurn pons
{master of a house), pabris (retribution for the wearing of a criss?)
of a gurn panti and pakris of a gern poforan (master of a religious
teacher's place?). They should wear the bhoma (headdress) of priest-
hood. They should not be allowed to wield power before being ordinated
by o honoured yogishwers (master of yoging.

An amafiea barma (artisan?), an onglebis (drasghtsman) should
not be called politely Emper (sir). That pollutes the (standing of the)
shaitoas (priests).

As to the paico palepan (five places of religious exercise), they
are: earth, water. fire, wind, sky. Those who have their religions
exercise on carth are always alakw (on the way?, active ?), Those who
have their religious exercise in the water are aming-oming (touring
for pleasuref). Those who have their religious exercise in the fire are
the yogishrnras (masters of yoging) and dewagurns (prioes). Those
who have their refigious exercise in the wind are the fetegar (recluses),
Those who have their religious exercise in the sky are the mangajors
{religious teachers). Equally they shall mind (14) their own respective
shdzanas (precepts).

The worshipful the honoured yogiskwara (master of yoging), He has
the right adwm apilih (to take what Jue likes?). He can wear the
kalamli gurn (master's jaclket), use a sunshade, have a sanggah (pri-
vate shrine?), use o shimapalorans (priest’s state mat), a komondal
(ritual water-jar), g¥mlo-g¥ata (ritual bells) and karawigle (ritual
head-string). That is to say: he has the right to administer ordinations
with His (full) bhotwe lnksona (sacerdotal headdress and insignia).

As to the réshi (friar) he will not be a perfect dewagurn (prior).

Whe ought not to be dewagwrn (prior),
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Persons of mixed bloed and deformed persons, all kinds of persons
who are afflicted with defects: they can not be dewagurn, If there are
suchlike persons, remove them, if they want to be demagura, The world
is rendered impure by them,

An wipiis (portent, ie. afiliction?) of the IMustrious Protector
should be made solak (innctive?) by its rosakan (spirits' offerings?).
I fact it is consumed () by them. Beginning to be able to use his mat
he should tell it to the honoured yogishmora: he should follow the
sense of the deme giri Laloww, Upon him shonld be thrown fire:
korumal (removed) is the evil of the world, As to the case it is lke
this, vanished would be the purity of the world if it were not exorcised.

As to the geree (ordination ceremony?) of a drwagurs, he should
not [immediately] procesd to wear the kalomnbi gurw (master's jacket).
He sheuld stay [reverentally] at the foot-end of his master's sleeping-
place for seven months and seven nights. If he is elected (7)) by the
dewagnri he shall have the ordination ceremony as dewaguru (prior),
hubu-kEmbang (priest’s servant), kobayan (beadle, assistant), As de-
wagirn [only] if he belongs to the cafurfonma (four pure classes of
people?).

There are, as a matter of fact, female sdbus (ordnined priestesses)
aspiring to the state of ki (reverend Mother). Only if virtuous they
shall not be worried. [Otherwise] they make the honoured Prabhu
and alsa the world impure (152), which results in many deaths, if they
do not possess the sense of virtue.

As to the three bayasgons (places of holy spirits) they are: the
bodki-tree (Ficus Rumphii), the maringin-tree (Ficus Benjamina)
and the hambulu-tree {Ficus glabella).

Carus (offerings to the chthonic spirits) in banforans (plantations)
[consist of| all kinds of all that is planted [therein].

Stfijangs (ponds), pafcirans (fountains), simpurungs (steeple-roof-
ed pavilions ), potanis (terraces), gilomg-gilangs (sitting-stones), pa-
hynsans (dressing-places?), those are called yashes (meritorious
works). Gifts of gold and silver to the honoured wibus (priests),
those are [also] called yorkar. [But] not: dewayafiar {offerings to
the gods), bhateyaffas (offerings to the demons), brakmayajfiar (fire-
offerings, spiritual offerings) and teyayajfesr (water-offerings).

As to the honoured yogichears (master of yogins), he is the
pafirthan (source of purification) of the people. His tapa (religious
exercise] is to hove yathor (meritorious works). There iz dharma
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shinya (religious duty connected with the Supreme Deity?), and
there iz dharma shistre (religious duty connected with study of the
books of learning?). That are the dharmar of the honoured wileus
(ordained priests). Therefore the honoured yogishwara (master of
yoging) should not be troubled Ly people, for He is the gource of
puarity of the world; he is entitled to he acknowledged [as such] by
the people. His kirya (ritun] oceupation) is to burn incense for them
in the clear halves of the months. Further he accepts and strives
after dharmas (sacved domaing), lands like fumput (especially reserved
Tand 2, Eulvnnt (enfolded, enclosed land?), faleng balngyon (boroughs
of traders and artisansF), bapudrorwangshan (lands of descendants and
refatives of the founder of a sacred domain), fami aralnga falfen (culti-
vated areas encircling newly opened land ). All kinds of carik land
{lands under a curse}, Fmak sheng (flat land haunted by spirits 7) : it is
not unlawiul to use them. Hills, shores, be they matpr (farmyard #)
or fani (cultivated field), as lands of the worshipful the honoured
yogtsfiearas it is not unlawful to use them. Ooly the honeured atapas
(anchorites) can use them. They should not be preyed upon by people,
for [those tands] were acquired by Them [the priests] risking death.
They should not be troubled by anybode (158), by the sk (laity),
for they were acquired by Them risking death. — They should not
be troubled by anybody, for they were acquired by Them risking
death and life. — As a matter of fact, using force against the wor-
ghipful the honoured yogishworas, they shall be cursed i great and
small [respects], those who trouble places of r¥shir (friars), brahvearnes
(brahmins), Shiwaites and Buddhista,

This is dharms (sacred domain) alsa: it is not unlawful to use
panguluzonng (empty lands?); if there is nobody who occupies them
it is not unlawful to take them,

The honsured Protector the Ilustrious Great Suprems King, He
shall admonish people if there is no mindfulness, OM, Begone, begone.
So be it

[The réshi (friar) shall use] rishis’ domains, The yoglshwara (master
of yoging) shall use Brdfmonas’ (brahmins)’ domains, shall use Shi-
waites' domaing. The Shiwaite shall use Shiwaites' domains. The
Buddhist shall use Buddhists" domaine, It is not unlawful to take, it
is not unlawful to use pongulumamg (empty lands?). They should be
mindful of their own respective boundaries. They should not be trou-
bled by anybody.

There are dhermas (sacred domains) [but] there are no fapokans
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{documents) : [than] they are vot to be called dlaruas. They are
[just] places of all kinds of common people,

Do not be unmindiul of the precepts of the worshipful the Kija-
patipundala. If people want to thrive visibly they should not be
unmindful of their own respective bhuibtis (legal instruments). They
ghould equally mind their respective béndifng-sénghie (roles and regul-
ations).

As to the case there is 2 man who is a spenker [in a lawsuit] if
{16a) [the plaintiff] is reconciled with the Town (Government) he
[the speaker] has a clim to a reward. There are, now, men who,
being sent as messengers, remain silent. One should be careful who
is sent. It might be, in fact, the death of him who sends the messenger.
Angrémik song fyeng keswandaly (breaking the holy vessel), or Angre.
mék pokungan (breaking the cistern) is the name for it

Worms, vermin, miscreants . .. The honoured Prabiu there, . .

As to the case that the honoured yogishreara is performing worship,
and there is nobody whe provides him with seiahi (requisites according
to custom), than all is pure whatever is mken by Him at that moment,

Do not he unmindfnl of the sense of the holy Rijapatigundala, if
von want to thrive,

When the honoured yoglsheeara is performing worship the laity
shall receive the firtho (purifying holy water) in o fungs manik (jewel
jar), The kirtewars (sublime influence?) of the worship of the holy
kamangalu (sacerdotal water-jar) is spread over the land all over Java,
in the first place in order that the honoured Probfin be stable [in his
reign], obeyed all over Java, the Tewel Mountain, not troubled in
his rule over the world.

The honoured Prabfn should protect the patopans (places of reli-
gious exercise) of the honoured yogishworas, the pafapams of the
honoured rdshis, the patapans of the honoured Brahmanar, the honoured
sogates, the honoured shofear, the honoured boddhas. Serving-men
and Royal servants of the honoured Prabfiv, and also the common
laity, should protect the yopishworas. Sosaloh paga sila (7) is the
name for it.

As to the case that the honoured rishi (frinr) is performing worship,
it should be: all that is planted (taken) from the cultivated fields,
one gagang (stalkc?). The pohomen (offering-place) is in community
(7) with the mamuh (common laity).

Ii the honoured yogishwarns is performing worship, (165) the com-
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mon laity not providing widhi (requisites according to custom):
anything He likes should be taken, for it is dfwe yosha (personally
acquired praperty?), it is to be the honoured yogishmara's property.
For the subsistence (7) of his body is that property of the worshipful
the honoured yoglshwwara, if Tle has yasha. Therefore it should not be
inquired into, for He i3 wisamdrta (venoni-death?),: it is property
of the worshipful the honoured yoyfahmware

There are biryas (celebrations according to coston) of the worship-
ful the honoured yeglefivaras: the sonnh (common lkity) should be
given notice with werds [mentioning| Rele (joining in?); and so
toa if there is a consecration ceremony,

He is not linble to arik porih (dues) and the like, for He bums
incense for the prosperity of the people and for the lasting reign of
the honoured Pradfiv, abeyed all over Java, The drya (ritual occupa-
tion) of the worshipfol ewikis (priests) performing worship is in order
to remove |canses of] denth: that is Their kdrye for.

As to the case that there is o dharmo (sacred domain) that retrench-
es (lands of neighbours), if there is greed with the inhabitants of a
dharma, the honoured Prabhn should take notice of it. If he does not
superintend them the honoured Prabhu is pdtaka (culpable), if he does
not superintend the dharmas.

There are, now, dharmas (sacred domains) that are considered as
sanggats (joined 7), for they are fnally frec from sompaskdra (conse-
cration), having made a samaye (covenant) further on. If there are
people who canse them sorrow: they are culpable.

As to the purpose of the samgeshira (consecration) of a dharma
{sacred domain), that is in order to take part in the sworga (heavenly
life) of the adharma (original owner, founder of the mcred domain),
thousand times being re-born in the eternal heavens, passing on to
children, grandchildren, great-grandchildren, great-great-grandchildren,
great-great-great-grandchildren, great-great-great-great-grandchildren,
Therefore, now, honoured virtuous people (17a) should not be unmind-
ful of the precepts of the holy Rijapatigungala.

As to dirwya (property), it should honour its gusti (master), the
piti should henour the fenda (headman), the fanga should honour
the maniri (mandarin), the montri should honour the Ratu (Prince),
the Ratu should honour the wwiku (priest), the wiks should honour the
dewa (god), the dews should honour the hyeng (holy spirit), the
hyang should honour shinya (Supreme Non-Entity).
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[Tn case anybody is unmindful] he shall be struck by a calamity,
so be it, to become an earth-worn. OM. Begone! Begone! So be it!
OM. The caturdshrama (four conditions of mankind) shall not thrive
in their earthly life. They shall be met by the Lord 1, followed
and slain by him. They shall be canght by tigers, eaten by demons
and devils, struck by bad spirits, eaten by the evil ones, beaten by
the whip of Hyang Komnara, swept away by the tail of the holy
Dragon, trodden down by buffaloes, tossed Dy bulls, trampled by
elephants, thrown down hy rhinocerosses, bitten by poisonous suakes,
They shall drop when they are climbing trees, they shall be struck
by lightning without rain, stabbed by ammck-runners, Their life shall
be without enjoying health, they shall be lepers, with defective evesight,
madmen, idiots, blind men, crooked. So all persons who are not mindful
shall be cursed by the holy Rijapatipundala, [its curse] shall strike the
unmindful ones. (176} OM. So be it! All calamities, pains and ills
shall be suffersd by the unmindful encs, withont possibility to be
cured ; forever they shall be pdfaks (miserable. ..} Such is the curse
of the worshipful the Illustrious Bhatati, the honoured REatn of yore,
over the whole of Java. 5o be it! It shall strike the offspring, the
progeny, that curse.

If, on the contrary, one is mindful, life will be enjoyed in health,
both by Radns (Princes), wikns (priests) and the cafurjonma (people
of the four laical classes), They shall be protected by the Holy Ones,
be the holy Thirteen Witnesses.

Such is the sense of the holy Rijapatigundala, the precepts of the
Nlugtrious Bhatati, the honoured Ralu of yore, for he was some hiring
{on the side of?) the honoured panditas (scholars), Therefore, now,
the honoured virtuous people should never be unmindful of His
kéndéng-sénghir (rules and regulations), in order to thrive. OM. WE,
when visibly thriving. OM WEYA Veneration Hail //o//.

This is the holy Rajapatigundals, joined with the Dewashisana,
the waork of the honoured Ratu of yore. OM . To the Gods. To Invinc-
ible Dharma. OM . A . A . A . QH CIM I.BRA.I.OM .U,
I.NDRI.U.OM.E. JHA . E. DM MA . MA . MA, 'DH To
all evils' Destroyer | OM . Majesty . o be it] OM . To the Overlord
of all, Hail! May we not be set upon by chastisements| OM . So be
it! OM . Glerious Cintlmagi . OM . (18a) Everlasting Praise to You,
Veneration, Hail. // o //.

This is the holy Rajapatipundaly, joined with the Dewashiizana,
the worl of the Raty of yore, the Illustrious Bhatati, with the pardng-
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fakan (exalted name) the Illustrious Kértanagara, considered as the
balumbang (defense} of the honoured yoglshmaras, as the (foundation
of) prosperity and safety of the honoured ponditar, giving admonish-
ment to the Royal Residence and the Town, to all serving-men and
Royal servants of the honoured Frabb,



PURWADIGAMA.
Preamble,

This is a list of the honoured Bhujonggar Shita (Shiwaite ecclesias-
tical officers) who are considered as the Elders of the Town, the
honoured guardians and custodians of the holy Adhigamashfistrasarod-
dhérta. Their persons are: the honoured one whe is considered the
primate, the honoured Honourahle Dharmidhyaksa (Bishop). The
others beside Him are eight in number. Who might they be? The
honoured Honourable Tirwan, the honoured Honourahle Kandamuhi,
the honoured Homourable Pamwatan, the honoured Honourahle
Pafijang-jiva, the honoured Homourable Manghuri, the honoured
Honourable Jambi, the honoured Honourable Lekan, the honoured
Honourable Tangar. Now like this are Their seats. Equally they are
bhujanggas (ecclesiastical officers) of our lord, all of them,
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PRANITI RAJA KAPA-KAPA,

This is describing the order of the Management of the Rajo
Kapa-kapa, explained. Determining the word manis, the
meaning of ma is: exalted, tri means three. Lovalty is the
fitst, the second is Modesty, the third Faithfulness, The
sense of loyalty may be deseribed thus: in illness, distress
and disgrace keeping to the master. What modesty is like
is met out thus:

to refrain from boldness in lust, not to lay open the Prince's
secrets, The meaning of faithfulness is: always waiting to
receive orders, not being wntrie to given promises, not
feeling as if one were in the free possession of the King's
power. This is the meaning of the word maniri. Further
are to be discusted the Montris Maficomagars (mandaring
vested with authority in town).

The TumEnggung, the DEmang and the Rangge, the
Kangurshon and the Potil are those. As to the Potik's
significance: he iz the executor of the Illustrions Prince's
orders and the receiver of all the Protector's plans, As to
the Tumdnggung, he occupies himself with military affairs
and he knows all about the Prince’s missions. As to the
DiEmang's significance,

he is the man who occupies himself with the attire of all
the inmates of the Royal zenana and with the attire of all
the masnfris who are employed in the Prabhn's private ser-
vice. What the Rengos is like: he is the man who occupies
himself with the ground-plan of the Prabiu’s Interior
Compound and with the lay-out of the lodges. The Kondu-
ruzoan is the man who executes the Polih's (7) orders.
These are the titles of the Maniriz Bhujongga (mandaring
ecclesiastical officers): the Aryn Mangurd, and the Arya
Leka, and further the Arya fomba, the Aryn Tiron, the
Arya Papati. The Aryn Tiron is in charge of all pokaryes
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{ceremonies 7). As to the Arya Manguri, his charge is to
act as Smpu (7 masier) of the Mantris Bhujorggn alto-
pether.

The meaning of Papadi is described as: not afraid to die.
With prayege (expedients) is Andamohi's meaning. The
Pafijong-jiws occupies himself with pand#ligan (chrono-
logy, divination ), The magic of disease is Jamba's. Leka
is like a man occupying himssH with handling meat (or
fish). And once more this is a definition of the Mantri
Bhujongga Arya Tongar (7):

to fit together what is split and to give heed to the enemy’s
fighting. The Manirir Paskpan of the Realm are: Arya
Wirasinga, Arya Wirarajs, and further Arya Singosari.
Az to the meaning of pasfpan, that is: to go about keeping
watch at might, Their inferior is the Arya Pomotan.

The Pafimpingan, the Pakuluion too. The Suwrontoni is
charged with the releasing of the King's possessions and
the guarding of the Royal Court. As to the titls Senapati,
anybody who can give orders has a right to be called Seno-
fpati, As to the Montris Pangasolan (mandarins of the
guard), the Royal Compound s in their care (7).

The number of the Maniris (mandaring) is a hundred and
fifty. Fifteen hundred are the Pofica Tangdas (fellows head-
men). The Wade Hajir (Royal serving-men), their Anga-
befis (chiefs) are Tandos (headmen). And further (there
are) the Poiji Andakas and the Kajinémons. As to who
are their inferiors, these are the Adipatis Kuzw (lairds of
manors) and the Andens (country gentlemen), Bubuyuts
FPangalasan (elders of pangalasan people). This is the end
of the account,

Altogether they are occupied with the tasks that are given
them in turn, all the workers. Thus ends the Management
of the Rajo Kaopo-kope (Kings of old), May pardon for the
too few or too many words be vouchsafed. May be con-
solidated by the will of the Almighty the security and the
prosperity of the whole of the Royal Domains, like a tree,
withered, bears fruit in his time on receiving rain.
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SARWADHARMA CHARTER

1269 A4.D,

TErso,

Haill Illustrious Shika years passed, in Shika 1191 (1249
A0, in the month Karttiks (October-November), date the
fifteenth

of the waxing moon, Waya (o day of the three-days wesk),
Kaliwwon (a day of the five-days week), Wirkaspati (Thurs-
day), in the week Langlir (the 13th week of the 30-week
wiku-vear), Utlordsigdha constellation, Writhwa deity,
Gonde conjunction, Wairdjya hour, Barurs proweshe (en-
tranee, ominous toleen), M alazes korana (astrological division),
Wirsheika (Scorpion) zodiac-sign, that was the time of the
order of the whole world's Protectors' Master, the blameless
Narasinghamiicti’s activities continuing (as successor),
“having by all other Kings" froat-jewels satiated ornaments
for lotus", “by sorrow burned

virtuous people’s hearts like lotusses refreshing by nature”,
the Illustrious KErtanagara by consecration name, received
by the Right Honourable

the Great Mandarins Three: the Right Honourable the man-
darin Hino, the Right Honourable the mandarin Sirikan, the
Right Honourahle the mandarin Halu, descending to the com-
mon headmen

recto,

the Right Honourable gentlemen of the Council altogether,
the Right Honourable the vizir bearing the name of honour
Kébo Aréma (The Buffolo Feeding lusciously), the Right
Honourable the chamberlain

Master Wipaksa, the Right Honourable the chancellor Mas-
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ter Anurida, with as principal the honoured mandarin, the
eloquent,

: “familiar with the others' palicy”, “the other islands’, Madura

's Protectors rendering obedient”, with the exalted name the
honoured Rimapati.

Mot left behind are: the honoured gentleman of Tirwan doc-
tor Dharmadews, the honoured gentleman of Kapdamuhi
doctor Smaradahana, the honoured gentleman of Manghuri
doctor Smaradewa, the honoured gentleman of Jamba doctor
Shiwanatha, the honoured gentleman of Pafijang-jiwa doctor
Agraja, monsignor the bishop of the Shiwaite clergy

: doctor Shiwanitha Master Tanutama. At the descending of

the order the Tlustrions Great King instructed

erso,

the in the kabuyutan (Elder's place) of Lokeshwara, up
to the dominions and dependencies of the honoured holy
domains of the clergy of all kinds, parhyongens (holy Spirits’
abodes) . . . etcetera, . . . to have

: the honoured holy Royal charter bearing the sign Kértanagara

made, to be kept in the lap by the dominions and dependencies
of the honoured holy

: domains of the elergy of all kinds, in order to render firm

the Ilustrious Great King's protection of the independence
of the honoured holy domains of the clergy of all kinds, The
motive : monsignor

the hishop Master Tanutama, followed by the dominions and
dependencies of the honoured holy domains of the clergy of
all kinds

in the land of Janggala and Pangjalu, were used as inter-
mediary

recho,

each, by?t hajyan (constructions for the lord), goings far and
near, paying podador (contribution for state attire), pomfdi-
hen (contribution for state cloths), pegagarfm (salt fee)

: to the jurws (lirds of manors), buynis (elders of rural com-

munities), kobayams (beadles), giving patwmbak femwd (7),
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panghulu baifu (retribotion for irrigation water), not to spenk
of

pamdifa (contribution for divine worship) every year, paga-
cangan (7. That now caused anxiety with them that they
might be overcome gently

by the lands of the Royal servants, injured unperceived by
them (selves). Therefore held a conference

angingid brdrtn (carrying presents) all those who belonged
to the land of Janggala and Fangjalu, entering into the
Presence of the hongured Rimapati and the Right Houoor-
ahle the vizir, through the intermediary

of monsiguor the bishop Master Tanutama, The honoured
Ramapati now “having the interests of all domains of the
clergy at heart"”, did not care to omit

the minding of the protection of the domains of the clergy of
all kinds, the less so as there was o grant granted by the Lord
Jaya the Tllustrious Wisnuwardhana

L
in favour of the demains of the clergy of all kinds: that they
ghould be separated from the lands of the Royal servants,

{granted) of old in the time of the honoured Master Patipati,
the domains” administrator,

¢ Therefore easily now was the certninty thereof shown by the

honoured Master Tanutama

to the honoured Ramapati. So the honoured Rimapati, fol-
lowed by the Right Honourable the vizir in accordance with
the honoured Master Tanutama

entered into the Presence of the Illustrious Great King [on
the dominions and dependencies of the honoured holy domains
of the clergy of all kinds] in order to (beg himm fo) confirm
again the separation

by the Lord Jaya the [ustrious Wisnuwardhana of the
deminions and dependencies of the honoured holy domains
of the clergy of all kinds from the lands of the Foyal servants,
with the intention

of the independence of the homoured holy domains of the
clergy of all kinds, in order to render the more firm the

Tllustrious Great King's sitting on the jewel lion's throne,
L
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: being considered as the one sunshade of all Java-land, as the

exalted deity among all the honoured Problus of the land of

recta,
Janggala and Pangjalo, Such was the sense of the reverentinl
address of the hovunred Bimapati. Tt was followed by the
reverentinl mldress of the Right Honourable the vizir
communicated (and recommended) by the honowred Master
Tanutnma: the Mustrivus Grent Kime, Deing o Probba of
divine family, 2 Dharma-incarnation

descended (on earth), is placed as Lord Paramount Chuse to
wipe nut the impuritics of the world, to bring to life again
the domains of the clergy of all kinds, to couse the world's
welfure to return. To show clear evidence thot the honoured
Prabhu's way of life is “to e observant of a hehaviour that
is accommeaxdnted to faithful people eteetera”,

moreover influenced by the reverential address of the equally
eloguent gentlemen, the picked ones for offering advice on
what is to he avoided and what is good counsel,

these were the reasons that the Ilustrious Great King soom
acquiesced in the reverential proposal of the honoured Rima-
pati, followed

by the Right Honournble the vizir in accordance with the
honoured Master Tanutama, that those deminions and depen-
dencies of the honoured haly

TFEd,

domiting of the clergy of all kinds should be separated from
the lnnds of the Royal servants, that they should cease to
follow the lands of the Royal servants as to heavy and light
neatbers, bydt hajyan (constroctions for the lord)

: great and small, goings far and near, fwrum-twrun (tithe)

sagem gorakit (one bundle: one handful) (tadeen) from the
lands of the

Raoyal servants, that they shonld ceass to pay padadar (con-
trilution for state attire), panfifiten (contribution for s
claths), pegagerdm (salt fee) to the jurus (alrds of manors),
Iiyuts (elders of rural communities), kaboyms (beacdles),
that they should cease to give papindalr ponti (contribution
for meving o dwelling), patib®l inggos (contribution for the
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plaiting of dry weeds), penghuln Bafin (retribution for irg-
ation water) to the lands of their (respective) Royal seryants,
cach to whom it

concerns, As to the case that there is buying of {[irrigation)
water by the linds of those Royal servauts that form their
support, ey shall join in the huying in accordance with

the irrigated rice-fickds they have. The balrgyans {artisans
places) there (in the country) shall be without paying pemelic
twriting fees). As o what shall be continumaly paid by them
to the lunds of the Koyal servants that is only paondjo (regu-
by contrilbmtion for the annual religions festival), in order that
there be evidence that shall continue their relation of seeking
supprort with the londs of the Hoyal servants,

recta,

In case there is any special wish of the honoured Prabhe’s as
to those dominions aml dependencies of the honoured holy
domains of the clergy of all kinds, be it byt bojyan (con-
structions for the lord) or feloofabooon (goings),

requests and demands of all kinds whatsoever shall he met
only by munsignor the bishop: They (the donning) shall not
belong

to (the eategory of) the lands of the Royal servants. Then
indeed there should he taken action that the honoured holy
Royal Charter is worshipped by the dominions and
dependencies of the honoured holy domains of the clergy of
all kinds, they shall have pagaf (F), o yellow sunshade, curing
(bell) music day and nighe.

Then those dominiens and dependencies of the honoured holy
domaing of the clergy of all kinds shall net emghiras watdk
(¥), angrwmen rare (make merry with children ?7), abaffwabafl-
wa (make jokes 7), apigor (punggat : munch#), ewora-warange
(mzake fun )

at the time of the worship of the honoured holy Royal char-
ter. Further are authorized those dominions and dependencies
of the honoured holy domaing of the clergy of all kinds:
kalomgs (traders’ places), Rolagyans (artisans’ places), par-
yangens (holy Spirits’ abodes), and domnins that are jumput
(reserved), at the time of their worship at the honoured holy
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prasidas (temple towers) the places of their respective
adoration,

verso,
they have the right to wse ffan fofang (sacred unguent), to
have for sumping {ornament stuck behind the ear) cut lotusses.
Further there is a favour of the Ilustrions Great King

to cause the independence of the honoured holy domaing of
the clergy to return, that not shall be liable (to the following
charges) the dominions and dependencies of the honoured
holy domains of the clengy of all kinds:

¢ to pomddang tonghivan (F), pakudur panghurong (7), pakris

(7), pasrah (forfeiture) on wearing & wali (scarf) (with the
pattern of weaving called ) fawuh wotu (growth on rock),

¢ hurip anak (7), kKfmbang § ping tulwiijumg (lotus flower),

1p8l (k#p#l? Stelechocarpus Burchol) sang ratu, funggakning
garyang (stump in gravel ¥), novagraha (abodes of the Nine
Deities), mdgapuspa (mdgasori, Mesua ferrea), They shall have
the right

to construct a storey for a couch, to have a pair of scissors
(of wood or bamboo as an omament) on top of their bale
(pavilien). They have the right to cohabit with their bond-
women, to beat their bondmen who are charged (with some
mischief),

¢ to beat them till blood flows, being overwhelmed and brushed

with rasps. They shall eat all kinds of Royal meat, such as
turtle, cut ram (wether), karung pulih (boar ) pejok aningrara
(dead by desiccation?), gelded dog. They shall plant komale
{lianas) climbing

recto,

on their farm-houses, they shall plant k¥mbang kuning (Cassia
surattensis) in their frontyards, they shall plant plugs (paper
mulberry trees, Broussonetia papyrifera), they shall own inper
courtyards with jomgw (sweet flag, Acorus Calamus)

with gaging (ivory bamboo, Bambusa vulgaris), those who
are chiefs of houses. Thus is the sense of the favour of the
Tlustrious Kértanagara (granted) to the dominions and depen-
dencies
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of the domains of the clergy of all kinds, all these belonging
to the lands of Janggala and Pongjalu, that may know all
those people the excess of law-adherence

of the HMustrions Great King, being considered s the one
sunshade over all Java-land, cavsing the unification of

the kands of Janggala and Pangjalu to return. Therefore is
accomplished now the honowred holy Royal charter with the
leaves of Kirtanagara,

confirming the independence of the honoured holy domains
of the clergy of all kinds. Completed, it has been inseribed on
ripta (palm-leaf), covered by a yellow cloth placed in the lap
of those dominions of the domains of the clergy altogether,
in the presence of the common headmen the Right Honour-
ables all. Offered reverentially

verss,
those dominions of the domains of the clergy: gold, one
kdrgapema, three shindra, to the Dlustrious Great King, as
their homage, being granted

a favour. As to the case there are people who would obstruct
and upsel the sense of the honoursd holy Roysl charter,
whasoever,

be they people of the four castes : brahmins, kokatriyas, nreshyas,
shiidras, or people of the four Ashromas (abodes): brahma-
edris,

gErhosthas, wenaproshos, bhibjukas, in the first place the
hanoured Prabhus and mandarins in future, and the pinghay
(white ones, men of religion), the akuregs (local chiefs) and
the arak thani (common countrymen),

in so far as they interfere with the sense of the honoured holy
Royal charter (so that) no longer is firm the protection of the
independence of the honoured holy domains of the clergy of
all kinds,

so far (their deeds) shall be felt by them as a burden on their
karma (lot), with their house and family they shall taste the
fruit of their offence, their great offence, their uttermost
offencs,

the fruit of their performing deeds of injustice. They are
watched by the Thirteen Witnesses :
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-

“Sun, Moon, Wind, Fire, Sky, Enrth, Water, the Heart.
Yama, Day, Night,

Twilight and Dharma kiow man's dofngs”, 5o, a5 o matter
of fact:

“Who destructs a Royal grant, o most stupid man is e
through high and low Gmilies altogether they shall go to hell
always”. “As many

: existences he experiences, so many thoes be i born again, he

shall be born in vile bodies, o hase man",
“When le is a buman being, he is an eunuch, o leper, a dwarf,
ind, mad, broinless, a hunchhack, a paralytic,

: an idiot”. That is what he becomes being born as a himswn

after having phiged into Great Horawa,
So be it] So be it So be it! OM. Homage to Shival f/o//
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NDNECREE JAYA SONCG
about 1250 A1,

Treemplote,

rFecin.

tha high-born Sir Hapam Wurek, accompanied by the Order
of Her Magnificence the Illustrious Tribhiiwanotiungga RA-
jadewd [aynwisnwwardhand,

“an image of the Mistress of all Kings' fortunes™, “beauntiful hy
the glow of her knowledge of plensing and ebarming manners™,
one half in Royalty with

the Magnificent Lord the Nustrious Kértawardhasn, “having
for ornament the prosternation of all Kings", in harmony
with the Order of Her Magnificence

the Tllustrious Wijayadewi, "having for grace blameless man-
fulness placed in the Royal diadem of the Great King”, “joining
in her mind the results of all virtues”,

one half in Royalty with the Magnificent Lord the Hlustrious
Wijayarijasa, “graced by manfulness in the field",

verse,
received by the Right Honourable the Great Mandarins Three,
the Right Honouwrahle the Great Mandarin of Hing, the
high-born Sir Ishwara, the Right Honourable the Great Man-
darin of

Sirikan, the high-bern Sir Ipo, the Right Honourable the
Great Mandarin of Halu, the high-born Sir Kaficing, de-
scendling to the headmen the Right Honourable gentlemen of
the Council altogether,

the honoured Honouralile Senapati Sir Tanu, the honoured
Honourahle Atmarija Sir Tamling the Right Honourable
chamberlnin Sir Gagti, the Right Honouralde chancellor
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Sir Turut, the Right Honourable aide-de-camp Sir Lurukan,
the Right Honourable commander-in-chief Sir Nila, “the
virtuous people’s shepherd, absorbed in the suppression of
evil-doers™, .
bearer of the title wizir of Pajang, side by side with His
Honour the master of the guardsmen Sir Plul, “the keeper
of good policy and order”,

recto,

having for chiel “the ornament of the realm, giving orders hy
means of gestures to all mandaring”, His Honpur the grand-
vizir Sir Mada, “in all policies Weérhaspati's rival”,

: protector of the life of the liustrious Great King, as a foun-

dation securing over and over again the Hlustrious Great
King's rule, every time,

: like Ishwara's counterpart, causing good works to be done

all around in the land of Java, and eausing annihilation of
Hiz Magnificence the Illustrious Great King's enemies; the

bishop over the Shiwaite clergy, the honoured Heonourahle

Rijaparikrama, the reverend doctor

: Dharmarija, the bishop over the Buddhist clergy, the hanour-

ed Honourable Adhirfija, the reverend doctor Kanalamni,

werso,
“in Buddhist learning and gramnar consummate”, finally and
chiefly the honoured “proclaimers of the law and judges of
law-suits”, the honoured gentleman of

¢ Tiruan, the honoured Honourable Wangshidhirija, the

reverend doctor Shiwanitha, of the Bhairawa denomination,
“in logic and grammar lore

consummate”, the gentleman of Kandamuhi, the reverend
doctor Marmanitha, Master Angshuman, of the Sora deno-
mination, “in logic

: and grammar lore consummate”, the gentleman of Manghuri,

the reverend doctor Smarandtha, of the Bhairawn denomi-
nation, “in logic and grammar
lore consummate” the gentleman of Jamba, the reverend doctor
Jayasmara, of the Sora denomination, “in the lore of sang-
Ehyd (numbers) consummate”,



Plate 4,

line 1:

Plate 4,

fine 1:

4

Plale 5,
lne 1:

DUCREE JAYA SONG 153

reclo,

the gentlemnan of Pamuatan, the reverend doctor Agreshwara,
of the Bhairawa denomination, “in logic and gramor lore
consummate"”,

the pentleman of Kapdangan-junior, the reverend doctor
Munindra, "in Huddhist lenrning consumimate”. Feeling that it
would be part of a magnitude

of preat happiness for those two litigants, in case that the
decision in their contentions would be made by the honoured
principal judges, firm in the observation of justice,

in the Interior in Town, therefore those two litigants were
in harmony humbly begging the headmen the Right Honownr-
alle gentlemen

of the Council altogether (to be allowed) to show their cases
each separately, As to the statement of

verse,

the goodman Santana, Master Sharana and his fellows, good-
man Karna, Master Manflara Ajaran Refa, goodman Siran,
goodman  Jumput :

“I am the owner of land: the estate Manah-i-Manuk. The
“mensnred area of the terraced rice-fields is: in Dawung:
1 lirih (track), in Ber#m: 1 lirif, in Pajénon,

“South of the farm-house: 2 lirths, in Pajénon: a plantation
“of 1 knfici, in Pangeran: a plantation of 1 kwiici, in Tiga
“Tani,

“the measured aren of the terraced rice-fields in Wareng is
*1 Hrik, the measured area in Wahmtas is 10 Lrih, in Tiga
“Tani a plantation of 1 kwfici. Given away

“by my ancestors to the hermitage of Pakandangan : 16 lrihs,
“to the sacred-circle community of Kukub: 2 lirths, to the
“rural doctor of Pangle:

reckn

“y lirih, There has been given evidence by people who ack-
“nowledge me as the owner of 33 firiks, total 67 Nrihs, That
“is certain evidence. It dates from my ancestors:

“rmy father, grandfather, great-grandfather, great-great-grand-
“father, great-great-great-grandiather, great-great-great-great-
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“gramcfather, great-great-great-great-great-grandiather. There
“is no firm bond, for it has been enfoyed from time im-
“memorial.

“Te hag for clear evidence the funndation of an ancestor of
“mine in the saered-circle eomumunity of Kasddahan, dated
"009 Shika. Wayuh Antngah was his mame,

“sccording to traditivn. That was at the same tinw as the
“rapraced rice-ficlds, Moreover there nre wo termaced riee-
“fielils of the Family of that

“Simn Tiga estate this side of the houndary of Pakapgdangan.
“That is only my lnd, Tt is not lahle to the fakil duoe,

Terse,

“it has not been witnessed, it is not considered as allied Dy
“friendship with any rural community. That is beeause it has
“baen enjoyed from time fmmemorial, T myself do nnt know
“its arigm,
“for it dates from time mmemorial, Awd now it is clained
“as property given as security by the Family of Sima Tige.
“in the first place the honoured Master Anowung Harsa [”
As to the statement of the Family of Sima Tiga, in the first
place the honoured Master Anawung Harga: T am the awner
“of that land,
“sixty-seven lirths, the object of the lowsuit. It is property
“given as security by my great-great-grandiather for one amdl
"a half measure of silver, at the time that this land of Java
“did not possess the means of the pisiz (Chinese copper cash
“enrrency)”. These were the two cases. Referring to them
were sought the opinion of the lawbooks, the opinion of the
country, analogues, masters of yore,

reclo,

reliant on the essential learning found in the honoured holy
Kutira, Minawa ete. lawbooks, imitating the character and
the enstoms of the honoured scholars, judges of lwsuits,

in the olden time, then the headmen the Right Honourabie
gentlemen sent messengers to make inguiries in the neigh-
bourhood there, impartinlly, in order to get fnformations on
the right or wrong
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of the twe parties. As t what the neighbours said, having
heard that the land was alleged to be an estate {under a Royal
charter) that had heen given as secority, that was only that it
was unknown to them,

O the ground of that wttermnee the finding was at that time
that the case of the Family of Sima Tiga, in the first place
Master Anpwnng Hars, was nst

heenuse of the absence of any evidence that the preat-great-
grandfather of the honourerd Master Anawungy Harga had
given his property as security, and the impossibility to have
knowlslge about that fact

TErEg,

in the first place because the land had been mjoyed from
time fmmemorial, On that ground the case of goodman San-
tana Master Sarana and his fellows has been found strong.
For that reason

they shall be allowed to have in theie keeping the honowrsd
haly Lord's Ohrder Jaya Seng (Victory amd Protection]), which
secures over andl ever again the firmness of the protection of
the headmien the Right Honourable gentlemen

granted to the cuse of the honoured Master Sarana, That it
may he taken care of by the honoured Master Sarnon, con-
siderately.



156

FERRY CHARTER
1358 A.D.

Incomplete,

Plate 1, recto,

line 1:

Hail! Tustricus Shika years passed 1280 (1358 A.D.), in
the month Shriwoepe (July-August), the beginning of the
waxing moon, Haryang (n day of the six-days week), [manis
(a day of the five days week), Shanerhcorn (Saturday),

the week Madmghungaon (the 20th week of the 30 weeks
whku-year), north-east planet course, Pusya constellation,
Jiwa deity, Agneya circle, Bajra conjunction, Redra hour,
Shasht prowesha (entrance, ominous token),

Nage korana (division), Karkoto (Cancer) zodiac sign; that
was the time of the Order of His Magnificence the Tlustrions
Wilwa-Tikta (Majapahit) compound's Master, the Tlustrious
Rijasanagara by His Royal consecration name,

“enjoying several exquisite maidens resembling divine nymphs,
tribute of foreign Princes who were vanguished by His man-
daring, renowned in the field”, by His birth-name:

the high-born Sir the Illustrious Hayam Wurok, having for
fortune-bringer the Order of the Magnificent Lady the Tllus-
trious Three World's supreme divine Queen Jaya Wisnu-
wardhan? by Her Royal consecration name,

“the abode of skl in the art of composing dances etcetera”,
“pure-minded like holy water”, established wonder in the
Rayal compound of Kahuripan, the high-borm Dame the Ilus-
trious

Plate 1, versa,

line 1:

Gitirja, evidently Supreme Mistress and Half in Royalty
with the Magnificent Lord the Tllustrious Kertawardhana, the
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World's Protector, “causing increase of the supply of cereals
stcetera,

in order to be like a stream of rain, to the satisfaction of
people, like o father of offspring spending continuous gifts”,
conuected with the Royal residence known as Tumapd, the
high-born Sir the Ilustrious Cakreshwara, “Helper in the
increase of the Hlustrious Hari's Family™,

He increases the offspring and progeny of the Magnificent
Lord the Hustrious Wisnowardhana, the honoured One who
is relessed in Mandaragiri, and further all characteristic
procesdings and customs

of the said Lord the Hlustrious Wisnuwardhana are all the
time followed as examples by Him, being the World's Protec-
tor. “Hence”, on that account there is a development and
flowering (to use those terms) of wirtue

in the Magmificent Lord the Ilustrious Kértawardhana, the
Great King. His characteristics that were like this, were the
cause of His horrowing the name of the Lord the Illustrious
Wisnuwardhana, namely

Master Sminingrat. It was at the same time as the Order of
the Magnificent Lady the Divine Queen Mahdiriijasa by Her
Royal consecration name, “gold, jewels, gems,

recle,

Great King., Without neglecting the honoured proclaimers of
the law, the judges of lawsuits, the gentleman of Tirwan, the
reverend doctor Shiwanitha, having for padesthen-title: the
honoured Honourable

Wangshidhipati, “in logic and grammar lore consummate®,
the gentleman of Manghuri, the reverend doctor Agreshwara,
“in logic and grammar lore consummate”, the gentleman of
Kandamuhi, the reverend doctor Jaynsmara, "“in the lore of
sanglhyd (numbers) consummate”, the gentleman of Pamwa-
tan, the reverend doctor Widyindtha, “in logic and grammar
lore consummate’,

the gentleman of Jambi, the reverend doctor Shiwddhipa, “in
logic and grammar lore consummate”, the gentleman of
Kandangan-senior, the reverend doctor Shrighana,

“in Buddhist speculation consummate’, the pentleman of
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Kapdongan-junior, the reverend doctor Samatijivinn, “in
Buddhist speeulation consmmmate™. “Conplete”, all these nuw
arc

: “mbserbed in the explanation of books of learning, Kufira

Minawn etestern”, altogether they are devoted to the diseus-
slon of the books, in the first place Kutira Minawa, with a
view to acguire firm knowledge

VEFSD,

of the right and wrong of the pleas of two litiguuts. Further-
more the bishop over the Sogata (Buddhist) clergy, munsignor
of Padélégan, the reverend doctor Nidendra, "in Buddhist

1 speculation and grammar lore eonsummate”, having for

narpome (superior) the bishop over the Shiwaite clergy, by
frugpapdie-name ; the reverend doctor Dharmariija, having for
podasifirn-title :

: the homoured Honowrable Hijaparikruma, “nominated lishop

for the protection of exalted priests and cleries”, by His
Magnificence the Tllustrions Great King given the charge of
bishop,

with the end in view: to protect the common monsignors
belonging to the Shiwaite clergy, in the first place the exalted
priests, At the coming off of the Order of His Magmificence the
Tustrious Great King, instruction was given to the ferrymen
yonder of all districts of the Island of [ava,

in the first place to Master Mirgabhaya, who has the kesir-
kasir-name Ajoran Rata, established in Canggu, to have the
honoured holy Charter of the Lords Order made,

provided with the Rijnsanagara mark, inscribed either on
copper, on ripfa (palm-ieaf) or on stones, to be kept by those
same ferrymen of all districts of the Island of Java,

Plate 3 (F), reclo,

Hine 1:
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Nuga, TEmon, Parajéngan, Pakatekan, Wungly, Rabutri,
Bafin-MeErdy, Gocor, Tambak, Pujut,

Miréng, DEmak, K#ung, Pagédangan, Mabuwur, Godong
(#), Rumasan, Cangpu, Randu-Gowol,, Wahas, Nagarn,
Sarba, Waringin-Pitu, Lagada, Pamotan, Tulangan, Panum-
bangan, [Eruk, Térung, Kambang-Shei, Téda, Gésang,
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Lukul, Shitrablaya. Also concerning the various rural dis-
tricts on the hanks of the rivers, places of ferrymen in:
Madantin, Waringin-Wok, Bajrmpuora,

Sambo, Jerebeng, Pabulangan, Balawi, Luwwyn, Katapang,
Pogaran, Kamudi, Parijik, Parung, Pasiwuoran,

Kidal, DBhanghkal, Widang, Pakébohan, lowara (%), Duri,
Hishi, Rewun, Tégaluw, Dalungara,

Plate & (7)), werso,

line 1:

2:
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Sumbang, Malo, Ngijo, Kawangen, Sudah, Kukutu, Balun,
Maréha, Turan, Jipang, Ngawi, Wangkalang,

Pénith, Wulung, Barang, Pakatelny, Wareng, Ngamban,
Kembu, Wulayu, "Complete™, all those are various rural
districts on the banks of the rivers,

Places of the farrymen of all districts of the Island of Java.
It is some time ago that they have petitioned for o Charter
of the Lord's Order provided with the Rijasanagara mark.
As to the state of the

ferrymen of all districts of the Island of Java, and in the first
place Master Mirgabhoya goodman Ajaran Rata and Master
Angraksiji goodman Ajaran Ragi, they shall be purely and
comypletely independent,

not troubled by activities of outsiders, not visited by the
dependents of the Three Bold Ones (7), namely Panghur,
Tawan, Tirip, all kinds of sivekes, partoyas, White Ones,
alurugs, meajuhs, wodifiodis, all members of their group, in
the first place the rawelis, and all those who claim the Lord’s
dues, sowli-wuln paromwidu,

reclo,

their bearers” loads, of all the proceeds of the sale. So many
are the subjects that shall not be liable to the Lord's impo-
sitions, If there is an excess above the limit the excess shall
be liahle to the claims of those who possess the privilege
thereof,

The total sum of the Lord's part shall not be exceeded. Also
a permission (privilege) is vouchsafed to the ferrymen of all
districts of the Island of Java: at the time that the honoured
holy Charter of the Lord's Order is worshipped
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they are allowed to organize cock-fights, mita-gambling and
judi-gambling, They can have music of combined curing-
instruments (bells) at the time of their worship deshdrdiae
{half ten: five ?) times, plrosipare (east-west, day and night 7}
at the time that the homoured holy Charter of the Lord's
Order is worshipped.

Now, becavse of the magnitude of the great happiness of the
ferrymen of all districts of the Island of Java, in the frst
place Master Mirgabhaya and Master Angraksiji, goodman
Ajaran Rigi,

who is established in TErung, they now produce a festival-
tax : every gift in cash that goes with their flower-gfferings
while respectiully making the afijali-salutation for the honoured
holy Charter of the Lord's Order is 400 (copper cash) each,
paid every full moon of Asddhd (June-July). Further there is
a favour of His Magnificence the Ilustrious Great King: if
there are male or female servants, wives or concubines,

TETED,

indeed anybody whosoever who has left a master, running
away from his or her master, then certainly the ferryman
thall not be charged for taking that person off from the river-
bank. As long as

the ferryman's character proves to be good he is cleared from
the Eight Larcenies. Further if there is a woman who falls
into the water, anybody whosoever, and then she is caught
by the ferryman,

: certainly the ferryman shall not be found guilty of “laying

hold of & woman” for taking her off and catching her, Further
if there is a persan who, having been obliged by being ferried
over, afterwards gives something

to the ferryman, anything whatsoever his gift may be, and
even if it is a fact that that person has come by that gift by
committing a crime, then the ferryman shall not be in fault,
he shall not be found guilty of “receiving ill-gotten goods”.
Further, if while a ferryman has put on board the cart of an
akalang (trader), whatsoever the merchandise, then that mer-
chandise falls into the water,

: then that ferryman shall not be charged, but then he shall not
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be given ferriage if that merchandise is lost. Further if there
are

Plate 10, recto,
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goods floating away on the stream, anything whatsoever, and
then they are caught by the ferryman, then that ferryman is
not in fault if he asks for a reward for his troobles in catching
the goods and taking care of them,

and 5o any gift from the ewner ean be accepted. Such are
the favours vouchsafed by the Tlustricus Great Fing to the
ferrymen of the whaole of the Island of Java, in the first place
Ajaran Rata. “In conelusion™,

finally now, respectfully making the afijali-salutation, those
ferrymen of all districts of the Island of Java, in the first place
Master Mirgabhaya goodman Ajaran Rata, and

Master Angraksiji “pay homage principally by several pieces
of cloth of great value”; those several pieces of cloth con-
stitute every time the gift that goes with the flower-offering
of those men while respectiully making the afijali-salutation
in the dust before His Magnificence the THustrious Great
King, because of the mognitude of the great happiness of the
ferrymen being allowed to have in their keeping the honoured
holy Charter of the Lord's Order

provided with the Rijasanagara mark, Further the Right
Honourable the Mandaring Three are presented with confirm-
ation gifts according to custom. Further the Right Honourable
chamberlain,

Plate 10, verso,

line 1:

the Right Honourable chancellor, the Right Honourable aide-
de-camp, the Right Honourable commander-in-chief altogether
are presented with confirmation gifts according to custom,
having for marymmas (superiors) the honoured bishop
over the Shiwaite-clergy and the honoured hishop over the
Buddhist clergy, both presented with confirmation gifts ac-
cording to custom, and all the honoured assessors-at-law alto-
gether
are presented with confirmation gifts according to custom,
with a view to the binding over and over again the favours
11
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vouchsafed Ly His Magnificence the Illustrious Great King
to those ferrymen of all districts of the Iskusd of Java,

¢ in the first place Master Mirgabhaya goodwan Ajaran Kata

and Master Angralsiji goodman Ajaran Rigi. Finished,
successful and fixed, As to the case that there are persons
who introduce changes in the sense of the honoured holy
Charter of the Lord's Order that is kept by the ferrymen of
all distriets of the Island of Java, in the first place Master
Margabhoya goodman Ajaran Rata

: and Master Angraksdji goodman Ajaran Rigi, moreover if

there is a suppression of the independence of the ferrymen of
all districts of the Island of Java
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CHARTER OF BATUR.

Fragmentary.

I. Large frogment, recto,

fing I:

.+ . 08 to fortune equally rich”, the Right Honourable vizir
of Kahuripan Sir Tanding, “in policy and disciplinary funec-
tions most distinguished, the Royal compound's defence” . . .
the Ripht Honowrable chamberlain Sir Kapat, “of heroic
enemies the annihilation”, the Right Honourable chancellor

" Sir Pakis, “of the enemies’ manful host the death”, the Right

Honourable . . .

«+ . "of the enemies’ numbers the undoing”™, the Right
Honourable commander-in-chief Sir Mala, "in the virtuwous
people's defence, the unvirtuous pecple’s suppression ahsorb-
ed”,

the Right Honourable vizir of Janggala and Kadird, Sir
Mada, “making the enemies obedient in the middle of the
combat, the foreign warriors’ headskulls' odour . . .
... a8 10 means equally rich”, nunifestly the basement to
consolidate the state of the Illustrions Great King who is
obeyed in the whole of Java-land,

having for superiors the "arbitrator in cases just and unjust”,
the honoured gentleman of Tirvan, the reverend doctor . . . |
{Shiwanitha)

I. Large fragmeni, verso,

fng 11

“in the lore of logic and grammar consummate”, the gentle-
man of Kandamohi, the reverend doctor Marmamnitha, “in the
lore of logic and grammar consummate”, . . .

(the gentleman of Mangu)ri, the reverend doctor Smaranitha,
“in the lore of logic and grammar consummate”, the genthe-
man of Kandangan-junior, the reverend doctor Mahi(ndtha)
“in the lore of logic and grammar consummate”, the gentle-
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man of Jambi, Smaranitha, “in the lore of logic and grammar
consummate', the gentleman of Pamuatan,
(A)greshwara, “in the lore of logic and grammar consummate”.
The bishop over the Shiwaite clergy, the honoured Honour-
able Harsarija, the reverend doctor

: (Shiwushwm}. “in the lore of logic and grammar consum-

", The bishap over the Segufs (Buddhist) clergy, the
Immured Henourable Adhirdja, the reverend doctor (Kana-
lmn'l.uu}

“in grammar and fanira (esoteric rites) consummate”, As to its
subject, that is the order of His Magnificence the lilustrious
Great King, ordering the common . . .

IL Middiesized jrogment, recta,

line 1:

21

3:

there then the sacred-circle community of Sagara, which
should be accompanied by the holy

His cnstoms in the beginning, of old, that may descend the
means to bring profit

the cult of the holy kabuyutan (Elder’s place) of K-li;,rnam
in the month Asufi (September-October)

by the sacred-circle community of Kandawa in Talun, lastly
in (Shgara)

to have above the head matting, sitting-mats, to put up a
(folding) sunshade

¢ chiefly a long life of His Magnificence the Illustrious Great

King

II. Middiesized fragment, verso,

line 1:

2:

- i

the sacred-circle community of Sigara, in the month Coitra
(March-April), the fifteenth

the sacred-circle community of Sdgara, which should be
accompanied by the sacred-circle community of Talun

the commaon kakis (friars) mount guard at the batur (terrace)
of Talun in order that may be quiet . . .

His Magnificence the Dlustrious Great Eing, Such iz the
sense of His Magnificence (the Illustrious Great King)'s
recommendation

¢ a5 to the (prescribed) order of the common kakir (friars)

going to accompany the sacred-circle community
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d: complete, to follow the precepts of the honoured sddhagirss
{Perfect Masters) of the past

II. Small Jragment, recle,
the month Bhddrapada (August-September), the fifteenth of
the clear half for the holy dabuyuian (Elder's place) of Kalihan
[

I11. Small fragment, verso,
not oeeurring any dissensions in future
without anybady going to declare (him) to be in the wrong
anly to be peaceful in (future)
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Recto,
line 1:

Verso,
ling I:

CHARTERS OF BILULUK,

I

Charter of 1364 A.D.

This is Our rescript, to be kept by the Family of Biluluk,
concerning the right to scoop salt water, at the time of their
religions festival, once

a year, that shall be limited to five days, for that is the right
that i3 inherited and found of old. Without selling now shail
it b and without giving. Anyone who yet sells

or gives shall be fined by the receiver as much as the fine of
a person who grabs ears of rice from the fields, There still is
the matter of their festival-duty, 300 cash, every

year, its provenance is from the sdapurs (the commoners),
their salt-duty, 7 ku every month, This shall be known by the
common dapurs of Pinggir altogether

and also by the sdapurs of Majopahit. Another matter now;
if anybody would destroy Our Family of Biluluk and of
Tanggulunan,

he shall meet misfortune, the holy Thirteen Witnesses shall
kill him. Your killing him shall be: when he crosses a field
he shall be bitten by a poisonous snake, when he goes

to the forest he shall be felled by a tiger, or he shall step over
entangling roots, when he goes to the big water he shall be
bitten by an alligator or a swmsd or a fecviran, when he
passes a high-road he shall hecome exhausted and dizzy,
when it rains he shall be struck by lightning, when he iz in
his house fire shall fall upon him without any rain, he shall



Recto,
line 1:

Ferso,
line 1:

BILULLK 167

be overwhelmed and burnt by the holy Fire, he shall be turned
to ashes together with his possessions,

without looking backwards fight him where he stands, strile
him on his left side and pass on to the right side, hit his haclk,
split his head, rip his belly open, cleave his breast,

: tear his bowels out, eat his flesh, drink his blood, then finish

him, give him his life's ending, throw him away in the air,
let him fall into hell, So be it. In Shika 1288,

i
Charter of 1391 AD.

.

This must be known by the common chiefs of the tradespeople
altogether, that it is Our Word, confirming the Word of

His Grace the Magnificent Lord the Iflustrious Paramesh-
wara, He the honoured Releassd in Wisnn's Abode, con-
cerning the exemption of the Families of

Bilulul, tradespeople, four in all: merchants, tappers of
sugar-palms, butchers, bleachers of textiles, dyers with indigo,
millers of oil-mills, vermicelli-makers, ime-burners,

1+ and so too of the residents at Kasiman, tradespeople, one

(family) in all, these now shall be exempt from arik-purih
taxes and all dues of that kind: padodah (for the massaging
on the oceasion of a birth), powieaks (on the oceasion of a
wedding),

potatar (for the ladder [of the pyre?]), pasodren (for the
posthumons ceremonies for the dead), byongkaton (for trans-
ports), palaland?p (for sharp implements), palalajir (for poles),
pararaffy (for hedges), pabata (for bricks), pabale (for pavi-
lions), parakad (for roofing material), pasusuk (for pegs [ ]),
paraweuhan (for guests of high rank),

exempt from Htiben (compulsory buying) of pepper, capsicum,
cubeh, cardamom, iron, iron pans, dishes, rattan, cotton, and
also from the fahd (due) padugi (for the coming up [ 7]} they
ghall be exempt. But then they shall be liable to
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: pamihes (capitation-tax [ ?]) with a limit, making allowance

for their conditions man by man, of five hundred each. (This
rescript is issued) with this end in view: in case there might
be common chiefs who press for full payment, in that case
they (the Biluluk families) enter inte Qur Presence. Further
concerning

: the men-servants, the bondmen, the nephews of the sugar-

palny tappers of Biluluk, for that matter they shall be exempt
from the fohil (duc) asked for provision on the way and for
stuifing the sack. This Royal Seal on being read

shall be kept by the Families of Riluluk. Dated in the Zml
month, Shika-year 1313

ind
Charter of 1395 A.D,

This must be kmown by persons who take the metayers’ fahd
(due), buying saliferous matter, anybody who takes it, that
this is

My Word, concerning the Families of Biluluk and Tanggu-
lunan, in that case they shall be exempt from the metayers’
tahid

in the buying of saliferous matter, they shall be exempt. (This
rescript is issued) with this end in view: in case there might
be yet persons who would press their claim for the metayers'
fokil in the buying

of saliferous matter from the Families of Biluluk and Tanggu-
lunan, in that case they (the Families) should enter into My
Presence, Do not worry

the Families of Biluluk and Tanggulunan. This Royal Seal,
on being read, shall be kept by the Families

of Biluluk. Dated in the month Jyaigtha (May-June), in the
Shaka-year 1317.
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CHARTER oF RENEEK,

13792 4.0,

Blate I, recto,

line 1:

2:

There is a Word of His Grace the lord of Wengkér, to return
the land of their worships the Family of Riénék

that was retrenched by the laird of Tambak. The extent of
the terraced rice-fields and the unterraced fields is 4 jung
(28 acres) kilisujakuring. This hus fimlly

come back throogh the action of the honoured Honeourable
Gunandika. The worshipful honoured men who have been
ordered by the Honourable to deliver the terraced fields were:
the worshipful Master Gaober,

the worshipful Master Harsa LEwih. Their worships repre-
sented the andems (rural gentry). The bebayens (beadles,
representatives) of the elders were: the worshipful mandarin
Marotama, the worshipful Ménéng, 4 men.

Plate I, verse, i

line 1:

These now were the men who delivered the terraced and
unterraced fields to the worshipful Family of Rénéle. Neigh-
bouring lands were present: the wragajis (Royal relatives) of
Pafiangan, the worshipful

Buddha, the kobayam (beadle) the worshipful Pupon, the
juburul (foreman) the worshipful Bélang, 3 men, Of Talaga:
the worshipful buyut (elder) Tumpék, the worshipful Darana,
the worshipful Bade,

3 men. Wadona (speaker) was Pamanggihan: the worshipful
jurn (chief) Tangsor, the worshipful chief Madays, the
warshipful malambargan (deputy) the worshipful Sunduk.
The worshipful porowoengsa (noble families) were present:
the worshipful Family of Mang#ngb, the worshipful mils-
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dharma (head of the domain) Pagon, the worshipful Rubung,
3 men, The warshipful

5: Family of Pagér, the worshipful head Gunita, the worshipful
Bélang, the worshipful Soma, 3 men, They had for principal

the pazwigigon

Plate IT, recto,

line 1: (president) the worshipful Family of Gilang: the worshipiul
head Guna, the worshipful gusti (yeoman) Raficn, the worship-
ful Malar, 3 men. At their side the [Fmbal (low-horn people}:

2: Lawadan, the worshipful Duyit (elder) Sangu, the worshipful
Wita, the worshipful Tukup, 3 men. Kapalang, the worshipful
Tanggon, the beadle

2: the worshipful Kétul, the yeoman the worshipiul Bisa, 3 men.
They had for principal the wodona (speaker) the worshipful
the honoured anden (country gentleman) of Tambak, the
worshipful Gampil,

#: the angalihi (second man) the worshipful Bungkém, the
manidn (officer) the worshipful Gajul, the julsesh (foreman)
the worshipful Donan, the worshipful Pagon, the worshipful
Surung,

51 6 men. These now are the men who were noted as heing
present, altogether leading men in their respective territories,
Those men whe were Bambak (low-born)

Plate I, verso,
line 1: stated that it is land of the wragajir (Royal relafives). The
parajinurus (those under chiefs) and the porowengsar (nohle
families) belonging to the wragajis equally stated
2: that it iz land of the Family of RénZk. This now is finally
fixed and given confirmation: two hundred
31 for each territory, with as principal feature the meal of the
writ, eaten and drunk by the honoured men present altogether.
4: The number of the territories present was 9. Date: Wage
(a day of the 5 days week), Pohang (the 16th week of the
30 weeles tonkn vear), Wednesday in the 9th {month, Caifra,
March-April), head (.e. unit of the year's number) 1. Writing
of the kamuruhon (chancellor)
5: Parasi,
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CHARTER OF WALANDIT.
1381/1405 A.D.

It shall be known by those who act as claimants of ffdFman
{dues claimable at new moon) in Walandit, that Our Werd is
in respect of that district of Walandit, Mamanggis-Lili,
Jébing, Kacaba, inasmuch as they shall be exempt in respect
to the

¢ claimants of NilEman, because that district of Walandit is a

hils-fila (sacred) district, of Spirits’ servants, (worshipping)
the honoured holy

mountain Brahma (mount Brimd in the Téngpéc massif),
therefore now shall have an interdict all peaple living in the
shade of the district of Walandit :

¢ no titil#man shall be claimed of them, let they not be examined,

because the district is Ala-hila (sacred). This Foyal Seal

when it is read shall be kept by those people of Walandit.
Dated in the fifth month (Mdrgeshirgs, November-December),
in the year '3, // In the Shika-year

1327, in the month Asagha (June-July), dated the ninth of
the waning moon, Pahing (a day of the five-days week),
Radite (Sunday) in the weele Dungulen (Galungan, the 11th
weel of the 30 weeks wiku-year), that was the time that

1 for the common families of Walandit was made a bronze plate

of the Royal Seal, (containing) the Word of His Grace the
Lord the Holy Wékasing-Suka (Limit of Bliss), because it
is a hila-hila (sacred) district

: of Spirits' servants (worshipping) the honoured holy moun-

tain Brahma. That was the reason that a bronze plate was
ordered to be made for them by kabayos (beadle) Made, buynt
(headman) . . .
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Recto,

line 1:

Ferso,
line 1

CHARTER OF PATAPAN,

1385 A.D.

Letter of the honoured Honourable Rijaparikrama the
reverend doctor Wishwaniitha, to come to the commoners of
Patapan, all the ramas (fathers), young and eld, and also
the buynis (elders). It should be known by the commoners of
Patapan

that there is a Royal Seal, the Word of His Grace the Lord
Hyang Wishesa, confirming the Word of His Grace

the Lord who is released in Paring Malaya, concerning the
janggan (rural doctor) of Patapan, on account of the fact that
it (Patapan) shall pass on to all the children of

the reverend mpu (Sir) . . . . the jomggos shall be raised
as soon as the written document arrives according to the
intention of the Royal Seal. That now shall pass,

included the plantations, the terraced fields and also the
farmyards. Dated Syaistha (May-Tune), unit 7 /077
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fine 1:

Verso,

173

CHARTER OF KARANG BOGEM.

1387 4. D.

This should be known by the commen mandaring of Tirah:
the Honourable Songgn of Pabay&nan, the Honourable Carita
of Purut, the vizir of Lajér, They should know that We have
fixed the territory of a patih tombak (vizir of fish-ponds) of
Karang Bogém. Its southern boundary is the open field, Its
eastern boundary all level ground coming right up to the sea.
Tts western boundary is the clearing of wild dfmumg shrubs
coming right up to the sen, Tts land for termaced rice-fields is
one fung (7 acres), its clearings one kil (114 acre). So shall
it be limited. Do not allow it to he disturbed,

MWow there is a katenls (bondman) of mine from Gresik, a
fisherman, who has a debt of exactly 120,000 (cash). As well
as he can he takes assistants, fishermen, Now they shall be
free from the claim from

Sidayu, but they have to meet the claim from the Interior.
At Galamgan Kowolu they shall bring in acon (fish preserve)
weighing one thousand (cash) for each holder of a fombak
(fish-pond). The rest of (the produce of)

the fish-pond shall be brought in to Us. Now there are traders,
anggogondoks, sugarpalm-tappers; they shall be free from
arik-purih dues of all kinds. They now shall be lisble to the

pamdja (festival tax)

half, following the general custom of warge lamon (family-
communities on [Royal] estates) all over the country. Dated
in the seventh month, unit (of the year): eight. A bull, kotang-
weed,
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CHARTER OF KATIPREN.

1395 A.D.

This should be known by the commoners of the whole valley
past of the Kawi (range), both west of the water and east of

the water,

i the common woedanar (speakers), jurus (chisfa of manors),

buyieds (elders of rural communities), and also the preatepda
{fellow headman) of Turen, that We confirm

the Word of His Grace the Magnificent Lord the Illustrious
Farameshwara, He who is the honoured Released in Wisnn's
Abode, and the Ward

: of Him who is the honoured Released in Kértabhuwana,

concerning the original state of the commoners of Katiden,
eleven districts, Becanse they take care of the alang-oleng
(Mady grass, Imperata) on Moont Léjar they shall be exempt
from anything, they shall be exempt

from jelomg polorwang (house tax), fokér furun (rice tax) and
also tohil (duty), from all kinds of fitisara (tribute) they shall
be exempt. Also

concerning the forest of gaten trees (teak, Tectona grandis?)
and the eggs of turtles, there is nobody who can forbid them,
on the ground that they can not

¢ be forhidden. Nobody should defraud them in any respect.

This Royal Seal, when it has been read shall be kept by the

: distriet of Lumpang. Dated in the first month, Shika 1317,
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CHARTERS OF SHELA MANDI.

1394, 1395, 1396 A.D,

Plate I, recto,

fine 1:

This should be known by the commoners of Sahuman, Pagér,
the common wadanas (speakers), buyuts (elders of rural com-

- munities) of Gésang, the asfgahan foni (officer in charge of

the commoners” lands) of Térung,

patik (vizir) Nadi, the pacatanda (fellow headman) of Térung,
drya (the Honourable) Wisana, and also the anguweap gowe
tami (director of activities in the commoners’ lands) of Maja-
pahit, drya (the Honourable)

Warani, that Our Werd referring to the lands of s Darani
that are in Sheln Mandi is: all lands of si Darani

¢ that are in Shela Mandi shall be exempt irom palowang

{house tax) takil (duty), all kinds of rijakarys (contributions
for Royal functions), titiban (compulsory buying),

titizara (tribute), rorowsthon (reception of eminent guests),
arik-purth dues of all kinds from the Interior. They shall be
adfg ringgit (independent), they shall make a nntdng (great
sacral hall),

(Done) in the Shaka-year 1316, They shall have the bk
(community meal with confirmation ceremony) in the year
with the unit number seven. Then: fixed limits shall have all
lands of & Darani.

Plate I, verso,

line 11

Being declared independent, they shall not diminish and not
increase, they shall not retrench anything from the lands of
their neighbours and there shall not be retrenched anything
from theirs,

: This is the end of the considerations on the landed property.

Ag s00n as the Royal Seal has arrived,
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when the Royal Seal has been read, it shall be kept by s
Darani. Dated in the ? month, in the Shaka-year 1316

4: The finding of the worshipful ambfkdl tuwuh (officer of

agricultural produce) Tanikut on the terraced fields of the
worshipful Darani in Shela Mandi was in the presence of

51 the men who are considered buyuts (elders) of Sheln Mandi,

gz

7

the worshipful honoured drya (Honourable) . . ., the prin-
cipal bwyut (elder) Janana, the worshipful buys! SEngpgub,
the kabayan (beadle) the worshipful Kol, the pafiarikan (clerk)
the worshipful Sambarana, the worshipful rangige (constable)
Gelar. The finding of the men who are considered buyuts
has fixed the limits of the lands

of the worshipful Darani . . .. .. terraced fields: 1 jung,
1 kikdl, 1 jori, 1 #ring (about 13 acres).

Plate IT, recto,

fine 1:

E

This should be known by the persons who would take the
lands of xi Diarani in Shela Mangi, who are of the buysi-class,
that Cur Werd is:

: there should not be persons who think of taking part of the

poasessions of other people. A fence shall be made around
the lands of i Darani that are sime (estate)

salowang (with a gate), People shall not retrench anything
and nothing shall be retrenched from theirs, as this matter
has been alrendy respectiully announced to Us, Thus now the
neighbouring lands shall be

separated, the somi (provisory demarcation marks) shall be
pulled up as soon as the Royal Seal has arrived. Provided
with a fence shall be all lands of 5 Darani that are sima
solaooanyg (estate provided with a gate), pulled up shall be
their somi (provisory demarcation marks), in order that this
will draw the attention of anybody who would take something
off, because for that matter he would be punithed in the name
of the Interior

with the punishment of a person who takes land of the In-
terior, as his imminent punishment. This Royal Seal, when
it has been read, shall be kept by si Darani to be his pihagim
(charter).

Dated in the 2nd (3rd?) month, in the Shaks-year 1317,



SHELA MANDI 177

Plate IT, verso,

fine I:

This should be known by those who claim pulejenan (the
lord's takings), all kinds of persens who claim putafenan, that
Chur Word

referring to the simp (estate) lands of i Darani that are in
the desha (district) of Shela Mandi is: inasmuch as they are
exempt from putojenon,

from all kinds of patofeman imposed either by the Interior or
(by authorities) outside (the Royal compound) they are
exempt, they are exempt from : moulding bricks, brick-making,
titisara (tribute),

entertainment of guests of high rank, compulsory buying,
requisitions, regalement for guests, “fillings of sacks", exempt
from offering

salt, from earthing the roads, from keeping in order (the
river-port of) Canggu, From all kinds of rdjokdrys {contri-
butions to Royal works and ceremonies), putafenan (the lord's
takings) imposed either by the Interior or (by authorities)
outside (the Royal compound)

they shall be exempt, exempt from orik-purih does of all
kinds. This Royal Seal, when it has been read, shall be kept
by s Darani to be his pikag¥m (charter).

Dated, in the . . . . month, in the Shika-year 1318.
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